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The present article is part of the author’s decades-long project aiming at
reconstructing the most comprehensive picture possible of all aspects of the life
of Late Epipaleolithic and Early Neolithic people in the Near East and North
Africa which can be derived from the reconstructed Proto-Afrasian lexicon,
namely, terms referring to people and society; economic life and technology,
intellectual culture; and the natural and physical environments (see, for
example*?®). Zoonyms are an important part of this picture both for the

* This research is supported by The Russian Science Foundation (Project No. 20-18—
00159); the financing organization is The Institute of Linguistics, Russian Academy of
Sciences.

L MILITAREV, A. The prehistory of a dispersal: the Proto-Afrasian (Afroasiatic)
farming lexicon.
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economy (hunting and the domestication of animals) and natural surroundings.
For this contribution Berber zoonyms in an Afrasian perspective were selected.
From the point of view of etymology, the Berber lexicon is a mixed blessing.
Due to the relative genealogical proximity between the Berber languages,” their
common vocabulary is much easier to reconstruct compared to that of Semitic,
Chadic, Cushitic or Omotic. Besides, individual idioms have been appropriately
recorded by several generations of students, mainly, but not only, of the French
school starting with Foucauld’s incomparable Dictionnaire.” Great work on the
identification of Arabisms, which make up a significant portion of the
vocabulary of almost any Berber language, was carried out by Berberologists,
many of whom were also professional Arabists; relatively small groups of
Phoenician (possibly also Hebrew), Greek and Latin loanwords have also been
identified. There are first-class comparative Tuareg studies by K.-G. Prasse®’
and intra-Berber comparative lexicons by M. Kossmann,?® K. Nait-Zerrad®
(regrettably, first issues only), Aman Iman, M. A. Haddadou.® The latter three
are elaborate and very helpful synchronous matching lists of words, though
intended for inter-dialectal comparison rather than comparative-historical
studies; Kossman’s work following Prasse’s neogrammarian approach aims at

2 MILITAREV, A. Reconstructed lexicon for the West Asian home of Proto-Afrasians:
pastoralism.

3 MILITAREV, A. Lexical Reconstruction for the Reconstruction of Prehistory: Proto-
Afrasian Terms Related to Weaponry, Warfare and Other Armed Conflicts.

4 This proximity is, however, greatly exaggerated by some authors to the point of
recognizing the differences between them as dialectal, which — even in the absence of
clear criteria for interdialectal and interlingual differences (‘“language is a dialect armed
with tanks”) — was a poor and counterproductive call inhibiting the development of
comparative-historical Berberology as part of comparative Afrasian studies for many
decades. Cf. “En linguistique berbére, il est tradition de considérer le berbére comme
une seule langue. Pour répéter la formulation de Salem Chaker, la langue berbére serait
une et chaque dialecte n’en serait qu’une variante régionale.” (KOSSMANN, M. Essai
sur la phonologie du proto-berbere, p. 15).

5 FOUCAULD, Ch. de. Dictionnaire touareg-fiangais.

6 PRASSE, K.-G. 4 propos de I’origine de H touareg (tahaggart).

"PRASSE, K.-G. Manuel de grammaire touarégue.

8 KOSSMANN, M. Essai sur la phonologie du proto-berbere.

9 NAIT-ZERRAD, K. Dictionnaire des racines berbéres (formes attestées).

0 AMAN IMAN. One thousand Berber and Hassaniya words and their variants
concerning traditional water resources, irrigation systems, crops and cultivation;
HADDADOU, Mohand AKli. Dictionnaire der racines berberes communes. Haut
Commissariat a I’Amazighité, 2006/2007.
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establishing phonetic rules and regular correspondences between Berber
languages, but without external parallels, it cannot replace a full-fledged
comparative-historical Berber dictionary. For all the conventionality of this
distinction, Berber languages are far from qualifying as a group of dialects.
Lexicostatistics based on Swadesh’s 100-word list" show around 50% of
cognates between the most genealogically distant languages (like any Tuareg
vs. Siwa vs. Zenaga vs. any North Berber idiom) which roughly corresponds to
the percentage of cognates between, say, Baltic vs. Slavonic and far surpasses
the percentage of cognates between the most distant Romance, Slavic or Turkic
languages. The status of a linguistic family with a chronological depth of about
3,000 years'? actually cries out for the comparison of reconstructed Proto-
Berber lexemes with non-Berber Afrasian data relying on the established
regular correspondences in consonants*® and a comprehensive ad maximum,
fairly organized Afrasian etymological database with a convenient search
function without which non-systematic, impressionistic comparison often
proves to be inaccurate or outright wrong.**

11 Recently transforming from “a controversial method” into one half-accepted by the
linguistic mainstream.

2 See our differences — not particularly fundamental — with Vaclav Blazek on the
question of measuring the time depth of the Berber family, in other words, dating the
Proto-Berber language in MILITAREV, A. Libyo—Berbers — Tuaregs — Canarians:
Linguistic Evidence.

13 Correspondences in vocalism are still a weak point in the Afrasian comparison: the
vocalic elements in the AA proto-forms in the present paper are rather tentative. It is to
be noted, however, that in Afrasian comparative linguistics, by contrast with, say, the
Indo-European one, matching of vowels, unlike consonants, plays practically no role in
establishing word relationship. Of course, reconstruction of vowels is indispensable,
among other reasons, for reconstructing the sounding, the “phonetic image”, of the
proto-forms, but not for etymology, in which it is of little help. On the contrary,
consonant correspondences between the main AA languages — the work started over 40
years ago by Igor Diakonoff’s team (of which the present author was one of the active
participants) — are regular and quite reliable, serving as a solid base for the step-by-step
reconstruction of proto-forms at the PAA and each branch and group level.

14 Missing the mark by hitting a “variant root” is quite common due to the considerable
reduction of the Berber consonant system in comparison with the reconstructed PAA
one, and the merging in Berber of two or more AA consonants, especially in the
laryngeals and sibilant affricates area; another, and perhaps, the trickiest, issue in
Berber-AA comparison is the case of Aujila and Ghadames *4 irresolvable without
external comparison (in some cases irresolvable even with it); for details see footnotes
42 and 81.
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Such a database'® was compiled between the end of the last century and the
latter part of the first decade of our century by O. Stolbova and myself (in the
first years, within the framework of the Santa Fe Institute’s project “Evolution
of Human Languages™) and later further worked on by the present author.'® At
present it contains over 4,000 entries in the main Afrasian etymological base
(liable to strong reduction in the final version, of course) and some 15,000
entries in the subordinate bases, connected with the main one.

Conspicuous lack of a comprehensive comparative and historical or
etymological Berber dictionary is to some extent compensated by numerous
disparate etymologies in the works of such Afrasianists as Aharon Dolgopolsky
(1), Olga Stolbova, Vaclav Blazek, Gabor Takacs, and the present author; there
are several etymological articles devoted to a specific group of Berber lexemes,
such as kinship terms,'’ ‘year’!® or the basic lexicon.® Some of the etymologies
presented are quite convincing, some are debatable or even far-fetched, but in
general they rely on the basic principles of the classical comparative and
historical method in linguistics and correspond to the current level of
comparative Afrasian studies.

5 The version dated April 2007 is available from https:/starlingdb.org. According to
the description, “Compiled by Alexander Militarev and Olga Stolbova on the basis of
multiple published sources as well as constantly on-going newer work. Both the main
Afroasiatic database and all of the numerous subordinate databases are in a state of
near-permanent construction, containing much raw data that still has to be polished, but
nevertheless, the database even as it is is a considerable improvement on previously
available etymological dictionaries. Subordinate databases include files with Semitic,
Berber, Egyptian, Cushitic, and Chadic data (the latter courtesy of O. Stolbova, most of
the others supported by A. Militarev).” To this somewhat outdated description I would
add Omotic. The words “in a state of near-permanent construction” explain why “the
final version” is still not posted on the Internet.

6 Stolbova has in recent years been busy compiling a comprehensive Chadic
etymological database (available from https://book.ivran.ru/f/ilovepdfmerged.pdf) — up
till now the only basically successful attempt to enter mass lexical material of over a
hundred Chadic languages into the Afrasian comparative studies based on regular
consonantal correspondences established mostly by Stolbova and convincing or
plausible etymologies.

" BLAZEK, V. Toward the Berber kinship terminology in the Afroasiatic context.

18 BLAZEK, V. Berber year and its seasons.

9 MILITAREV, A. Hcmopuueckas ¢honemura u 1eKCuKa aUSULICKO—2YaAHYCKUX A3bIKOG
[Historical phonetics and lexicon of the Libyo-Guanche languages], pp. 250-265;
BLAZEK, V. On application of glottochronology to Berber languages: East Berber
branch; BLAZEK, V. On Application of Glottochronology to South Berber (Tuareg)
Languages.
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Reconstructing a Cultural Lexicon for pre History: Berber Zoonyms of Afrasian...

This article is devoted to Berber zoonyms and their Afrasian etymologies.
The author did not set himself the tasks of presenting either a complete set of
common Berber animal names or the reflexes of a particular Berber proto-form
in all Berber idioms; or to delve into the combinative intricacies of Berber
vocalism. The task was, first of all, to establish the continuity of Berber
zoonyms from the common Afrasian ones.”® The consonantal correspondences
between Berber and other Afrasian branches relying on Militarev
Hcropudeckas GoHeTHKA W JEKCHKa JIMBHICKO-TyaHUCKHX A3bikoB [Historical
phonetics and lexicon of the Libyan-guanche languages]were developed by the
author in the course of his work on the comparative AA dictionary in the team
headed by I. M. Diakonoff?* and mainly accepted, further specified and tested
on a considerable lexical material chiefly in the studies by Stolbova, Blazek,
Takacs and the present author. The consonantal correspondences between the
Afrasian branches are based on the team work by Diakonoff and his group and
subsequent studies by all the above-mentioned authors, and within each of the
branches and subbranches, on the works by the same and many other linguists.

The choice of this semantic field is accounted for, on the one hand, by the
fact that zoonyms represent important segments of cultural and environmental
vocabularies including biocoenosis and food acquisition (hunting, fishing, and
domestication of animals); on the other hand they are one of the best — if not the
best — studied groups of Afrasian vocabulary to date. In addition to several
papers by Blazek (e. g.22%?%), SED 11,> where Afrasian cognates were provided

20 That is why such zoonyms as Berber *(a-)bidd-aw (Ghadames biddu, Ahaggar a-
biddau) vs. Proto-Chadic *bid- ‘(red/patas) monkey’ (STOLBOVA, O. Chadic lexical
database. Issue VI, #42) are not omitted in my paper, but deliberately not included. |
usually do not include Berber terms having cognates in Chadic only as they may not
represent a common inherited Afrasian term, but be a result of borrowing, which is
exactly the case: the Berber words are undoubtedly Chadic loanwords.

2l DIAKONOFF, 1., A., MILITAREV, O. STOLBOVA et al. Historical and
Comparative Vocabulary of Afrasian.

22 BLAZEK, V. Fauna in Beja Lexicon (with comparative AA material).

B BLAZEK, V. Simiae.

24 BLAZEK, V. Elephant, Hippopotamus and Others: On Some Ecological Aspects of
the Afroasiatic Homeland.

% MILITAREV, A., KOGAN, L. Semitic Etymological Dictionary. Vol. II. Animal
Names.
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for some of the common Semitic animal names, a few more papers addressing
Proto-Afrasian zoonyms have been published.?®?’

The data

Domesticated animals
Dogs

1. Berb. *a—yud/day, pl. yid—an ‘dog’: Ghadames idi, pl. id—an, lzdeg i—
ydi, Nefusa yudi, Mzab a-ydi, Snus a-ydi, a-ydi, Ghat a-ydi, Ahaggar e-ydi,
pl. iig—an, Ayr izi, idi, pl. id—an, Adghaq éedi, Zenaga idi, Semlal a—ydi, pl. ida—
n, Qabyle a—ydi, etc.

< AA *Payd- ‘dog’:?®

Chad. *Payd/d— ‘dog’: W.: Bolewa, Ngamo ?Zada, Kirfi (pl.) Péddiyi, Diri
adda, Guruntum da, Gera yadd, Mburku diva; C.: Tera yida, Gude idda, *>ddd,
Zime—Batna 5da, Marba “adi, Ngide aida’, etc.”®

(?) Sem.: Aram. Syr. yadna ‘hyéne’*°

Cush. S.: Ma’a idi”e (met.) ‘dog’ (though marked in various sources as a
loanword, matches well the AA root).

[1 AADB 2939; cf. STOLBOVA, O. Chadic lexical database. Issue V #116.

% MILITAREV, A., NIKOLAEV, S. Proto-Afrasian names of ungulates in light of the
Proto-Afrasian homeland issue.

2 MILITAREV, A., NIKOLAEV, S. Proto-Afrasian names of non-ungulate animals in
light of the Proto-Afrasian homeland issue, No. 19/4.

2 The main common Berb. term for a dog and etymologically a very entangled case.
For Chadic, Stolbova reconstructed two variant proto-forms: *hid—/*hadd- and *?aid-,
the second one having such a striking affinity with the Berber forms that it made her
suspect a loan from Berber. The opposite direction of borrowing — from Chadic into
Berber — is also a possibility. The remaining explanation is a common Berb.-Chad. term
with two isolated external matches: Sem.: Syrian yadna ‘hyena’ and S. Cush.: Ma’a
idi’e ‘dog’, both problematic in their own way but both pointing to *?—, not *h— (should
then the Proto-Chad. term with *h— be treated as a variant root?) and —d, not *z while —d
instead of —d in some of the Berb. singular and nearly all plural forms as well as Chad.
forms remains enigmatic. In any case, whether borrowed from Chadic into Berb. or vice
versa, the PAA origin is highly questionable.

2 Cf. *Payd— In STOLBOVA, O. Chadic lexical database. Issue V, #116a. and *hid—,
*had— #2019.

%0 COHEN, D. et al. Dictionnaire des racines sémitiques ou attestées dans les langues
sémitiques, 1145. Forms with the suffixed —n are current in Semitic animal names.
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2. Berb. *Husk-ay ‘greyhound’: Tazerwalt ussay, lzayan usk—a, lznassen
uskai, Seghrushen ussay, Ahaggar osk—-a ‘chien 1évrier’

< AA *Palusk—ay— ‘kind of canine or hyena’:

Chad. *(H)usak-ay: W.: Dera siks(-ndapa) ‘dog’; C. *sak—ey/t—: Bana
saka—ta ‘jackal’, Bachama sakéy ‘dog’; E *usk—en: Sokoro osken ‘hyena’, etc.>!

Cush. E. *se(H)ek—: Yaaku seek—a ‘hyena’

Omot. S. *Pask—i: Ari Paksi (met.) ‘dog’,** Ubamer aksi (met.), Ongota
Zaski ‘dog’.

[] Attested in Africa only. AADB 2716. Cf. Kuliak: Nyangi sak ‘dog’.

3. Berb. *a-ykar (met.) ‘young dog’: Ahaggar, Ayr, E. Tawllemmet. a—
ykar ‘jeune chien’®

< AA *kur-ay- ‘dog’:

Chad. *kuray— ‘dog’: W. *ku/aray: Hausa karé—e, Zaar kuraay—i, Guus
kardn, Bokos kyar—a; C. *ku/ir(ay)—: Fali-Kiria kar—, Higi kur—é, Hildi kr—i,
Lamang kirr—e, Gisiga kar—e, Dugwor kir—d, Sukun kr-a, etc.>*

Sem.: Mod. Eth. *karkur— (redupl.): Tgr. kurkur ‘dog’, kdrakur ‘young
dog’, Tna. kurkur ‘puppy, lion cub, whelp’

Cush. *kuray—: E. *kayr— (met.): SA *kar—: Saho kar—e,®* LEC *kayr-:
Rendille kar, Baiso kerr—e, Arbore kair, ker Dasenech ¢ir, Dirayta herr—aa, etc.,
Dullay *kar—: Gawwada haar—o, Harso ser—0, Tsamay kar—o, kar—ito ‘dog’; S.
*kuray—: Alagwa to—koray—mo ‘bat—eared fox’, Burunge ta—kuraars—imo ‘wild
dog’, Ma’a kuri ‘dog’.

[] Attested in Africa only. AADB 375; CED #455, HSED 1434. Cf. Kanuri
keri, Teda kedi ‘dog’.

4. Berb. *a—Ku(r)zilun ‘(young) dog’: Siwa a-gurzoni, a—qurzini, al-
gurazan, lu—grazén, Audjila a—gzin ‘dog’, Semlal i-kzin, lzayan a-kzin,
Seghrushen a—qgzin, Rif, Snus, etc. a—gzin ‘young dog, puppy’, Shawiya a—gzin
‘petit chien’,*® Qabyle a—qzun ‘chien’, Figig a-gzin ‘chiot™*’

31 Cf. STOLBOVA, O. Chadic lexical database. Issue Ill, #187: only Chad.

32 Cf. also witksak ‘fox, jackal’.

33 Cf. also Ahaggar abaykér, Ayr, E. Tawllemmet abdykor, Adghag abaykor ‘chien de
mauvaise race’, Ghat abaykur ‘lévrier’ (I analyze it as *ab—aykar, a composite word,
something like ‘non-dog, under-dog’: *a/iba, negation and *a—ykar ‘young dog’).

34 < *kVr—in CED #455.

3 Cf. Saho wakari, Afar wakri ‘jackal’.

3 Cf. also a—yarzul ‘chien’.

37 Cf. KOSSMANN, M. Essai sur la phonologie du proto-berbere, #749.
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< AA *KV3im- or *KV3im— ‘dog’:*®

(?) Chad. C. *kazim: Bura kazim ‘a male baboon, monkey, or dog’

Egyp. (MK) zm (< *kV3Vm- or —5-) ‘dog’

Cush. C. *g/kaz/ziy— (—» is < *~m) ‘dog’: Bilin gidiy, pl. giziy, Khamir
giziy, Khamta gazay, pl. gasay, Qwara gezey, Qemant gozay, Kailifia gazay,
Waag gizin, Falasha gaziy; Aungi gséy, Kunfal kassarp.

[] Attested in Africa only. AADB 2699.

Ungulates
Small cattle

5. Berb. *a-bagug ‘young ram, lamb’: Ghat a-bazu3 ‘mouton chatre’,
Ahaggar a—bagug, pl. i-bgdg ‘agneau’, Ayr, E. Tawllemmet a—bdgog ‘jeune
mouton de 2 a 3 ans’ (cf. Nefusa bgu, pl. i-bgi—in ‘calf”)

< AA *bag(gV)¢- ‘(young) small cattle’:

Chad. *bagV: W.: Diri bag*u—nzi ‘male goat’ (nzi ‘male’); C.: Gude bagd,
Fali-Jilbu baga, Mwulien m—bdga—ti, Bachama m-baga—to, Bata bagé ‘sheep’;
E.: Sibine bage (pl.) ‘she-goat’

Sem.: Eth. *bag(g)i{— ‘sheep, ram’: Gz. bagga{, Tna. bag{i, Tgr. bagguy,
Amh. bdg, Arg. bdgi

Cush. C.: Bilin bagga, Khamir bega, Khamta biga, Qwara, Kemant baga
‘sheep’

Omot. N.: Kafa bagé, Mocha bdgo, Bworo haggo ‘sheep’.*

[] Attested in Africa only. AADB 2459; cf. HSED: 44; DOLGOPOLSKY,
A. Nostratic Dictionary, 185; STOLBOVA, O. Chadic Lexical Database. Issue
VI, #85.

% In spite of the variation of consonants — probably due to tabooing — both within
Berber and Agaw and between the AA branches, all the quoted forms are hardly
unrelated (this is the comparison which may be labelled “impressionistic” but is worth
considering all the same). The AA term is still more intriguing if compared with the
Proto-North Caucasian *kwace (> Proto-Andi *gwVzi) ‘dog’ (MILITAREV, A.,
STAROSTIN, S. Obwas agpasuiicko—ce8epHOKABKAZCKAsL KYJIbMYPHAsL JIeKCUKA
(Afrasian-North Caucasian cultural terms), p. 259).

39 With their stable root vowel a and reduplicated —g— in some of the forms, part of them
may represent a chain of loanwords, or a Wanderwort, rather than a common Afrasian
zoonym. According to some authors, the Eth. terms are borrowed from C. Cush., while
according to others it is vice versa; the lack of non-Eth. Sem. cognates would point
either to the borrowing from Agaw (note, however, that the Agaw terms are isolated in
Cush.) or N. Omot., though, also poorly represented in one subgroup only.
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6. Berb. *a-bakir ‘young goat or ram’: Semlal a—bukir, pl. i-bukr—en
‘jeune bouc’; Ahaggar é—beker, pl. i-bekr—dn ‘agneau’, Ayr, E. Tawllemmet. e—
bakar, pl. i-bakr—an ‘jeune mouton’

< AA *ba/ukir— kind of (young) small bovid’:*

Chad. W. *bVkVr—: Bolewa bark-e (met.) ‘she-goat’, Karekare bugur-é
‘goat’, Dera bukur—in (pl.) ‘goats’ C.: Tera bokaor-a, Bachama bogur-é ‘he-
goat’, Musgu bhénger-é and iki binkiri ‘he-goat’ (iki ‘she-goat”).*

(?) Sem.: Amh. bohor (<*bokor) ‘reedbuck’

[] Attested in Africa only. AADB 2500. Cf. SED Il No. 56.

7. Berb. *ballVy ‘ram’ (pl.): Gurara, Tuat, Tidikelt, Timimun belli
‘moutons’*?

< AA *bawil ~ *wabil- ~ *(?a—m-)bVI- ‘ram, goat’:

Chad. *(m-)bil- and *balaw/y— ‘small cattle’: W. *m-bil-. Geji mbil-a
‘sheep’; C. *bVIaw—: Matakam baldw ‘race de mouton sp.’; E. *balVy—: Lele
bulébulé (reduplication) ‘he-goat’, Kabalai bdl, Migama boliy—o, Sokoro bal
‘goat’

Egyp. (OK, MK) ibsw (very likely < *2VbVI- or *yVbVI-) ‘Méhnenschaf
(Ovis tragelaphus)’

40 This Berb.-Chad. root is included as an exception because of its possible provenance
from AA *bkr ‘to be early / firstborn’ (see discussion in SED II No. 56).

4 All forms with —g— are likely due to the voicing of *—k— in an intervocalic position
with a voiced stop in the C; position (see CED, p. 38).

%2 Infantile words and, according to TAKACS, G. Etymological Dictionary of Egyptian.
Vol. 2, p. 24, “therefore cannot be considered”, which is an arguable tenet. Cf. also
*belbel (reduplication; perhaps descriptive) ‘crier, béler (bouc)’: Nefusa belbel, Mzab
bbelbel, etc. (NAIT-ZERRAD, K. Dictionnaire des racines berbéres (formes attestées),
p.: 54). However, there is an alternative etymology excluding Gurara, Tuat and Tidikelt
belli but, instead, including Audjila te—bel and Ghadames ta—bali ‘brebis’ together with
Nefusa t-ili, Zenaga t—isi, Ahaggar té—helé, Ghat ¢i—hali, Ayr t-ele, E. Tawllemmet. te—
hale, etc., the proto-form reconstructed as *bVIi ‘sheep’, tentatively related to AA
*Payl- ‘kind of lesser bovid’ (below). The equally probable decision depends on the
much-discussed but still unsettled issue of the interpretation of Berb. *b yielding
Audjila and Ghadames & (conveyed by some authors by £, v or f°) and Tuareg h as *b
(probably in contact with a laryngeal) or as a laryngeal/pharyngeal (probably labialized
— conventionally *H*). Apparently, in every individual case, an etymological choice
depends on the suggested AA parallels, which sometimes allow for both decisions. For
a similar case see Fn. 81. For a detailed discussion see TAKACS, G. Studies in Afro-
Asiatic Comparative Phonology: Consonantism, pp. 88-103.
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Sem. *w/yabil- ‘ram’: Phoen. ybl, Hbr. yobel; Aram.: Dem. 2ybl, Jud.
yibal-G— ‘ram’; Arab. wabil-at— ‘petits chameaux ou agneaux; petits d’un
troupeau composé de chameaux ou de moutons’

Cush. *(?a—m-)bVI- ‘kind of lesser bovid’ (Tragelaphus sylvaticus, etc.):
E. *(?am-)bul—: LEC *bulal- (reduplication): Oromo bulal-é ‘lamb’, HEC
*Pam-bul-: Hadiya ambul-a ‘ram’, Kambatta ambul-a ‘ram, goat’; S. *(?a)m-
bal-: Ma’a mbal-a ‘Buschbock’.

[] AADB 2484; SED Il No. 245; cf. MILITAREV, A. Reconstructed
lexicon for the West Asian home of Proto-Afrasians: pastoralism;
MILITAREV, A., NIKOLAEV, S. Proto-Afrasian names of ungulates in light
of the Proto-Afrasian homeland issue, #1.6. (*balay/w— ‘kind of lesser bovid’).
Cf. TAKACS, G. Etymological Dictionary of Egyptian. Vol. 2, pp. 23-24
guoting similar terms in non-Afras. African languages (C. Sud.: PMoru—Madi
*bilo ‘sheep’, Bagirmi bal ‘ram’; Ful mbala, mbal—u, bali ‘sheep’, W.Atl.: Serer
mbal, Mende, Kpele bala id.; Masai em—balelo ‘lamb).

8. Berb. *a—gur— ‘small cattle’: Ghadames a—gur ‘bouc’,*® Zenaga s—grarh
‘bélier’,** Ahaggar d-gir, E. Tawllemmet d¢—gur ‘animal castré’, Adghaq a—
5orh “castrat (caprin)’*®

< AA *g"ara?- ‘kind of small bovid’:*°

“ LANFRY, J. Ghadames. Il. Glossaire, p. 117 ; NAIT-ZERRAD, K. Dictionnaire des
racines berberes (formes attestées), p. 85.

4 NICOLAS, F. La langue berbére de Mauritanie, p. 156.

45 Probably contaminated with the meaning ‘eunuch, castrate’ in a homonymous root,
cf. PRASSE, K-G. 4 propos de l’origine de H touareg (tahaggart), #105 and NAIT-
ZERRAD, K. Dictionnaire des racines berberes (formes attestées), p. 878.

46 There is another AA term with the same root consonants but denoting a large bovid,
likely related either at the PAA or, separately, proto-branch (Chad. and Cush.) level:
*garawly/?—: Egyp. (MK) dr ‘calf” (if <*gVr); Chad. (a) *(?a-)garw/ly— W. *(?a-)
gary— ‘kind of antelope’: Hausa agaré ‘a big, male red—fronted gazelle’, Tsagu gare
‘reedbuck’, Mburku gari ‘oryx’, Ngizim a—gare ‘gazelle’; C. *(?a—n-)gary—: Logone
gari-a, Makeri ingorii ‘antelope’, Buduma ggori ‘gazelle’; E. *gVrw— and *gVwVr—
(met.): Tumak goru, Kwang gowor—to ‘antelope’, Ndam garu ‘ourebi’, (b) garaw—
‘bull’: Bolewa gaaruw—a ‘pack ox’, Karekare gaaruw-a ‘bull’, Tangale kaarw-a
‘cattle’; C. *garaw/y—: Bana garaw—a ‘troupeau de beeufs’, Gude gard—na ‘herd of
cattle’, Musgu gdri ‘Stier, Laststier’, Mandara gari ‘bull’; Cush. *garaw— and
*gwira’— (met.): N. *garuw—: Beja garuw-a ‘male antelope; eland’; C. *gar— ‘calf’:
Bilin, Qwara, Kemant gdr, Aungi gara; E.: HEC *gur(r)—: Sidamo garr—anco ‘Agazen
antelope’; S. *g“ara’—: lragw gwarar-ai ‘Hartebeest’, Burunge gera’—i ‘Grant’s

10
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Chad. C. *g"ar— and *g“arg“ar— (reduplication) ‘ram’: Hursa goragor-a,
Uzam gwar-a, Matakam »—gwur, Ouldem g"“ar—a, Mbuko g"arg"dr—d, Merey
g“arag“ar—a, Muyang gvorog*or—-a, Mada gurg“ar-a; E. *gagar—
(reduplication) ‘small cattle’: Sok gadger—0 ‘Schaf’, Mawa gagar ‘mouton’,
Mubi wegr—i (met.) ‘chévre’.

Sem. *(Pa-)gurr—: Akk. (MA) gurr—at-u, agurr-at-u ‘ewe’

[] Cf. AADB 2485, 3386, 4152. Cf. CED #234, 235, 238; SED |1 No. 85.

9. Berb. *ti-halay (< *-7alay, met.) ‘sheep’: Nefusa, Figig t-ili, Zenaga t-
i3i, Ahaggar té—helé, Ghat ¢i—hali, Ayr t—ele, E. Tawllemmet. te—hale, etc.*’

< AA *Payl- ‘kind of lesser bovid’:

Sem. *7ayil- ‘ram; ibex’: Ugr. 7al, 7il ‘ram of superior quality’; Hbr. ?ayil
‘ram’; ESA: Sab. 2yl ‘mountain goat, ibex’, Min. 2yl ‘bélier, bouquetin’; Arab.
Alyyal—, 2uyyal- ‘bouc de montagne’

Cush. *Payl- ‘ram, kind of antelope’: N.: Beja alli ‘long-haired sheep’; E.:
Saho ill-e, Afar ill-i ‘small cattle’, LEC *?el- (< *?ayl-): Somali eel-o ‘tipo di
gazella (antilope giraffa)’, Arbore Zell-ém, EImolo ?2é/-em ‘ram’; S. *Payl-:
Gorowa ele—te—-mo ‘bushbuck’, Ma’a iZal—¢ ‘ram’, Dahalo ?éél—e ‘hartebeest’

[1 AADB 2466; MILITAREV, A. Reconstructed lexicon for the West Asian
home of Proto-Afrasians: pastoralism; cf. SED Il No. 24; cf. MILITAREV, A.,
NIKOLAEYV, S. Proto-Afrasian names of non—ungulate animals in light of the
Proto-Afrasian homeland issue, # 1.2.

10. Berb.—Canarian *(a—)haray/w ‘small cattle’: Semlal dhruy ‘mouton’
(coll.), Central Morocco ara ‘agneau d'un an’, Ahaggar e-here, pl. i-haraw—en
‘menu bétail’*®, Ayr e—hdre ‘bétail, bien’; Canarian: Tenerife hara ‘sheep’, ara
(but also axa) ‘goat’, Gran Canaria ta—har—an ‘sheep’ (cf. ta—hax—an ‘brebis’,
ti-hax—an ‘mouton’)*

< AA *haw/yr— ‘kind of small bovid’:

Chad. *Haray: W.: Dera 7ara ‘stew, meat’; C.. Bachama hara ‘meat
(animal)’; E.: Lele oré (pl.) ‘goats’

gazelle’; Omot. N. *gaHar—: Wolayta, Dawro gaar—aa ‘antelope dekula’ (probably a
loanword < Sidamo).

47 Cf. KOSSMANN, M. Essai sur la phonologie du proto-berbére, #65.

48 Cf. Ahaggar, E. Tawllemmet a-hiar ‘faon de gazelle’.

49 Cf. PRASSE, K.—G. 4 propos de ['origine de H touareg (tahaggart), # 397;
KOSSMANN, M. Essai sur la phonologie du proto-berbere, # 197; WOLFEL, J. D.
Monumenta linguae Canariae, pp. 485, 486. On the Canarian consonantism see
MILITAREV, A. Fragments of the Canarian Etymological Dictionary .
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Sem.: Arab. hawr— ‘trés grand troupeau de moutons’
Cush. S.: Dahalo heeri, éri ‘goat, sheep’.
[] Scarce representation in the non—Berber branches. AADB 2128.

11. Berb.—Canarian *ti-h“att— (can be <*ti-Pawit—t>’) ‘sheep’ (pl.):
Nefusa tatt—on, Audjila t-bitt—in; Ahaggar ti-hatt-in, Ayr ti-hatt—in (both pl.),
etc.; Canarian (Gran Canaria) ta—hat-an ‘ovejas’

< AA *Paw/yat— ‘sheep, goat’:*

Chad.: W.: Bokkos #itwi (met.?) ‘sheep’; E. *Pataw (met.) ‘she-goat’:
Sokoro atu, Nanchere, Lele, etc. tiz, Modgel to

Sem.: Mod. Eth. *Pay/wVt—: Tigre Pdyot ‘Ziege, Zicklein’, Gogot Wat—
onnd, Chaha wat—and, etc. ‘the young (male) of a goat or a sheep’

Cush. S.: Qwadza arat-o ‘sheep’

Omot. S.: Hamer yati ‘sheep’

[] AADB 2483. Attested in Africa only.

12. Berb. *a—karw ~ *i—karr ~ *a—krar (partial reduplication) ‘young of
small cattle’: Nefusa a—krar ‘billy-goat’, Semlal i—kru ‘chevreau’, Rif i—karr—i,
Qabyle i—karr—i ‘ram’, Ghat a—karw—ar ‘lamb’, Ahaggar é—krer, pl. a—krdr—en
‘bélier’, a—kerw—dit, pl. i-kerw—dten ‘agneau’, etc.

< AA *kaw/yr— ‘young (small) bovid’:

Chad. *kawr— ‘small cattle’ (also ‘bull’): W. *kwal/ir—: Kofyar koor
‘castrated goat’, Angas kwer, Dira kur—e ‘reedbuck’, Gera kwar—a ‘goat’,
Mburku kwaar—i ‘meat, animal’, Zaar kar—o ‘sheep’, Kulere kiry—ét ‘wild
animal; meat’; C.: Ouldem kwakwar (reduplication) ‘taureau’; E.: Kera kurki
(reduplication) ‘taureau’, Tobanga (N. Gabri) kar—ay ‘goat’

Sem. *ka/irr— ‘small cattle’: Akk. kirr—u ‘a breed of sheep’; Ugr. kr ‘ram’;
Hbr. kar ‘(young) ram’

Cush. E. *kawr— ‘goat’: LEC: Arbore kaar—iy ‘heifer goat’, kor—at ‘male
goat’, Dullay: Dobase kor—en-te ‘female goat’; Yaaku kurum-a (with the
fossilized —m suffix) ‘young goat; lamb’.

[] AADB 2491. Cf. HSED No0.1432; SED Il No. 118; MILITAREV, A.
Reconstructed lexicon for the West Asian home of Proto-Afrasians:
pastoralism; STOLBOVA, O. Chadic lexical database. Issue 1V, #286;
MILITAREV, A., NIKOLAEV, S. Proto-Afrasian names of non-ungulate
animals in light of the Proto-Afrasian homeland issue, #1.17.

50 The glottal stop 2, unstable in Berb. as in many other AA languages, is rendered in
some cases as h, and falls in others.
51 Reconstruction phonetically problematic because of only one “hard” root consonant.
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13. Berb. *walli ‘small cattle’: Qabyle ulli ‘sheep’, Ghadames welli, Ayr,
E. Tawllemmet. walli, Ahaggar, Tadghagq ulli ‘goat’

< AA *wa(il- ‘kind of bovid’:

Chad. *wayl- ‘kind of antelope’: W. *wal—: Jimi wal-ardo ‘antelope’, Geji
wull-i ‘gazelle’; E. *wil—: Lele o/, Kabalai yil-» ‘antelope’

Sem. *wafil- ‘mountain goat, ibex’: Ugr. y{1; Hbr. ya¢el; Aram.: Syr. ya¢l-
a ‘ibex (?)’, Jud. yaSal-a, yasel-a; ESA: Sab., Qat. w¢l, Hdr. 2~w¢1 (pl.); Arab.
wafl-, wafil-, wu¢il- ‘argali, bouc de montagne; bouc domestique’; Gz. Wa$al-
a, wafal-a, warfsl-a ‘kind of antelope, mountain goat’, Tgr. wafaol-a
‘elk/élan’®?, Amh. waliy—a ‘Walia ibex’; Mhr. wél, pl. Wa§6l, way$ol, Hrs. wal,
Hbt. w?adl, pl. wa?yodl ‘wild goat, oryx’

Cush. E. *wi¢l- ~ *¢awl— (met.) ‘kind of bovid’: LEC *¢awl-: Somali fawl-
kii, Rendille Aol (2 < *{) ‘gazelle’, HEC: Sidamo wil—ii’/-icco ‘young (of
sheep, goat)’.

[ AADB 2470; cf. SED Il No. 244; MILITAREV, A., NIKOLAEV, S.
Proto-Afrasian names of ungulates in light of the Proto-Afrasian homeland
issue, #1.23.

14. Berb. *(a—)zulay (met.) ‘buck of small bovid’: Nefusa zaloy ‘bélier’,
Sokna zalay ‘grand chevreau’, Siwa zalaq, Ghat a—Zulay, Ahaggar a—hiilay, Ayr
a—z0lay ‘bouc’, etc.

< AA *yuszal- ‘kind of young bovid’:*®

Sem. *yuzal— ‘gazelle’: Akk. huzal-u, uzal-u ‘young gazelle’; Aram.: Jud.
fwzl, Syr. {iizayl-a ‘antelope; hinnuleus’; Arab. yazal— ‘petit de gazelle; gazelle
(male)’.

[] Cf. AADB 2634; SED Il No. 92.

15. Berb. *i-z(V)mVr ‘ram, lamb’: Ghadames a—zimer (z is hard to
explain), Fodjaha zamdr, Siwa i—zmar, Semlal, lzayan i-zimor ‘ram’, Snus,
Shawiya i-zmor, Qabyle i-zimar, Zenaga a—zi’mar ‘lamb’, etc.

< *3VmVr- ‘kind of bovid’:

(?) Chad. C.: Ouldem zémélmel (< *zvmVr/l-) ‘oryx algazel’ (isolated,
questionable)

52 COHEN, D. et al. Dictionnaire des racines sémitiques ou attestées dans les langues
semitiques, p. 578.

53 Perhaps goes back to the biconsonantal form *gaws— with different fossilized affixes,
cf. Chad. W.: Hausa gansar; C.: Gudur may—gazaw ‘reedbuck’; Cush. C. *?a—gaz—in—
‘agazen antelope’: Qemant agazen, Aungi agazién—i.

13
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Sem. *zamr—: Ugr. zmr ‘antelope’ (not fully reliable); Hbr. zdmdr ‘kind of
gazelle’; (?) Arab. zmr ‘s’enfuir (se dit d’une gazelle)’

Cush. S.: Dahalo sumuru ‘male waterbuck’.

[] Poorly represented outside of Berber. SED 1l No. 253; AADB 2662.

Large cattle

16. Berb. *a-birk ~ *i—bark—aw ‘bull, calf’: Ahaggar, Adghaq a—brek, Ayr
e-brek ‘troupeau de boeufs ou de moutons’, Ahaggar é-berkaw ‘veau non
sevré’, Ayr, E. Tawllemmet e—barkaw ‘veau (de 2 a 12 mois)’

< AA *birak— ~ *kabir— ‘large bovid’:>*

Chad. *barik— ~ *kabir-: W.: Dera birik ‘bull’; C.. Matakam #-kuvadr
‘bull’, Buduma kaber ‘antelope’ (cf. also berg-a ‘buffalo’); E.: Dangla bark-:
‘bull, cow’, Bidiya birk-i ‘bull’, birk-a ‘cow’

(?) Egyp. (NK) bk ‘milk cow’ (if < *bVkVr— with metathesis and unless <
bk’ ‘be pregnant’)

Cush. E.: HEC *kabir— ‘buffalo’: Hadiya kobir—a; S.: Asa kubarar— ‘dik-
dik antelope’, Dahalo korrob—e (met.) ‘male lesser kudu’

[] Attested in Africa only. AADB 2535; 400.

17. Berb. *a/i-Hayr— ‘calf’: Shilh (dial.) i-rey (met.) ‘veau’, Ayr, E.
Tawllemmet. e-har—i, pl. i—hdr—an ‘jeune beeuf de 2 a 3 ans’

< AA *pay/wr— ‘kind of larger bovid’:

Sem. *haw(a)r— ‘bull, cow’: ESA: Sab. Awr—y, Hdr. Awr, (?) Min. hAwr
‘cow’; Arab. hawar— ‘taureau’ (see SED II No. 106)

Cush. E. *hawr—: LEC *hawr—: Oromo hor—ii ‘cattle’, Konso hor—eet-a
‘wealth, livestock’, HEC *hur—: Burji hur—i ‘buffalo’.

[] AADB 4120, 380; cf. STOLBOVA, O. Chadic lexical database. Issue
V, #224.

Pigs

18. Berb.—Canarian *(H)ilf- ‘hog, pig’: Semlal, Figig, Shawiya, Qabyle,
etc. ilof; Gran Canaria, Fuerteventura, Lanzarote ilfe

< AA *pVIp— ~ *IVph— ‘hog’:

Egyp. (20" Dyn.) iph ‘pig’ (<*IVpVh, met.)

5 Whether these two triconsonantal roots with the radicals of the same quality and the
same meaning are to be regarded as metathetic variants of the same root or two
independent roots is a purely scholastic question.
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Sem.: Arab. hallif- ‘hog, pig’>®

[1 Cf. also Beja halluuf ‘hog’ which must be an Arabism. AADB 2647,
WOLFEL, J. D. Monumenta linguae Canariae, p. 492; cf. TAKACS, G.
Etymological Dictionary of Egyptian, Vol. I, p. 89. A somewhat “enigmatic”
term with metathetic reflexes (probably accounted for by a kind of tabooing),
though undoubtedly connected.

Odd-toed ungulates

19. Berb. *a—bahul- ‘chameau’: Ahaggar a-bdhul, pl. i-bihdl ‘chameau
de charge commun et lourd’, Ghat a—bahul ‘vieux chameau’.%®

(?) < AA *bay/kl- ‘kind of odd-toed ungulate’:

Sem. *bay/kl- ‘mule’:® Sab. byl; Arab. bayl—, bayyal—;>® Gz. bakl, Tna.
béikli, Tgr., Har. békdl, Amh. békl-0;>° Mhr. bayl—-ét, Hrs. beyel—ét

Cush. N.: Beja bagal, bdgl-a ‘Maultier, —Esel’ (according to Reinisch, a
loan from Eth.); C. *ba/ikl- ‘mule’: Bilin bagl-a, Khamir bigl-a, Kemant (pl.)

% Not in classical Arabic: according to COHEN, D. et al. Dictionnaire des racines
sémitiques ou attestées dans les langues sémitiques, attested in Egyptian, Maghrib,
Chadic, Maltese and N. Arabian Arabic. Could these terms be loans from Berb. (which
is hardly so in the case of N. Arabian Arabic)?

% Compared in NAIT-ZERRAD, K. Dictionnaire des racines berbéres (formes
attestées), p. 141, to Maroc central abail ‘pied de chameau (sabot)’. In STOLBOVA,
O. Chadic Lexical Database. Issue V, p. 228 compared to Chad. C. *buh"al- ‘deer’ and
commented: “For the origin of Berb forms see [Belova, No. 34, pp. 99-101]";
BELOVA, A. Etymological dictionary of Old Arabic lexicon not quoting the Berb.
form, adduces Arab. bahil, pl. buhhal-u ‘BepGiromuia ¢ HenmepeBA3aHHBIM BEIMEHEM [a
she—camel with the udder untied] which can hardly be the origin of the Berb. terms
meaning ‘load camel’ and ‘old camel’, matching them neither semantically nor
phonetically. Of interest also is Ahaggar a—buyalli ‘mulatto, bastard’.

57 This is one of the most debatable Semitic zoonyms (see discussion in SED I, No. 55)
with a lot of conflicting hypotheses trying to explain the irregular correspondence y vs.
k (and even g) by various borrowings; the irregular Cushitic parallels considered by
some authors sources of the Eth. terms confuse the issue still further. The Berber terms
fit well phonetically while their meanings make borrowing from Arabic unlikely,
rendering the idea of a PAA origin of some odd-toed ungulate (far too early for a mule,
of course, attested to much later) plausible.

% There are also Aram.: Syr. bagl-a, bakl-a, Mnd. bagal, Turoyo bayl-0o commonly
recognized as Arabisms.

59 According to APPLEYARD, D. A Comparative Approach to the Amharic Lexicon, p.
25, the Eth. forms are “almost certainly of Cushitic origin”.
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bdkal; E.. Saho, Afar bakel-a, LEC: Somali bagal, HEC: Hadiya baqulla
‘mule’.
[1 AADB 2537; SED Il No. 55; cf. BLAZEK, V. Fauna in Beja Lexicon, p. 5.

20. Berb. *(H)abal®® ‘(young) camel’: Ghat abal ‘chameau en age d'étre
monté’, Ahaggar abal, pl. dbal-an ‘jeune chameau’, t-abal-t ‘chamelle de selle
d'age quelconque.’, Ayr abal, pl. abal-grn ‘chameau noir et court d'une race
particuliére’ (also ‘autruche male’)

< *Pabil- ‘camel’:*

Sem. *?ibil- ‘camel’:%> AKK. (SB) ibil-u ‘Arabian camel, dromedary’®;
Aram. Syr. habalata ‘grex (camelorum)’, habbala ‘pastor camelorum’, Pebalota
‘grex camelorum’ (a rarer variant); ESA: Sab., Qat. 2bl (f. ?blt) ‘camel’; Arab.
Pibl—, Pibil- ‘chameaux, race de chameaux’; Mhr. ho—ybit, Jib. yat ‘she-camel’

(?) Cush.: N. *balb(al)- (reduplication): Beja balab— ‘2-3 year-old camel’.

[1 Cf. SED Il No. 2, AADB 2509.

21. Berb. *a—gil ~ *gVIgVIl- (reduplication) ‘ass; camel’: Ahaggar d—
gelgali ‘chameau de charge commun et lourd’, Zenaga a—Zi3, pl. uU—Za5-2n ‘ane’
(BASSET, R. Mission au Sénégal, p. 80; <* Ha—qgil)

< AA *(?a—)gal- ‘kind of equid or camel’:

Sem. *Pa—gal-/*gilgal-/*gawl- ‘(young of) an equid’: Akk. agal-u, agall-u
‘an equid’ (BRINKMAN, J. A, CIVIL, M., GELB, I., et al, The Assyrian
Dictionary of the Oriental Institute, the University of Chicago, a, p. 141),

80 While a direct borrowing from Arabic into each of the Tuareg idioms (not into Proto-
Tuareg, of course) can obviously be suspected, the vocalism of the Tuareg forms rather
speaks against it.

81 Though the PAA whose split | date to the mid-11th millennium seems too early for a
camel, according to some authors (PROTHERO, D., SCHOCH, R. M. Horns, Tusks,
and Flippers: The Evolution of Hoofed Mammals, pp.53-4), ancestors of the
dromedary occurred in the Middle East and northern Africa as early as by the
Pleistocene. A series of dromedary sculptures found in the Saudi Arabian province of Al-
Jawf was dated recently between 7,000 and 8,000 years old while in Somalia (in Laas
Geel meaning ‘well of camel’ in Somali) there are paintings of dromedary dated from
5,000 to 9,000 years ago.

62 Arguably commented on in SED II No. 2 as “reliably attested in the Arabian area
only, which makes its Common Semitic status doubtful” contra COHEN, D. et al.
Dictionnaire des racines sémitiques ou attestées dans les langues sémitiques, p. 3.

83 Acc. to SED Il No. 2, a late literary term of limited frequency and hardly genuine in
Akkadian — see discussion in BRINKMAN, J. A., CIVIL, M., GELB, I. et al. (eds.). The
Assyrian Dictionary of the Oriental Institute, the University of Chicago, i, p 2.

16


https://en.wikipedia.org/wiki/Donald_Prothero
https://en.wikipedia.org/wiki/Laas_Geel
https://en.wikipedia.org/wiki/Laas_Geel

Reconstructing a Cultural Lexicon for pre History: Berber Zoonyms of Afrasian...

‘Reitesel’ (SODEN, W. von. Akkadisches Handwdérterbuch, p. 15); (?) Arab.
sawl— ‘troupeau nombreux de moutons, de chevaux, de chameaux’; Tgr. galgil,
Tna. galgal ‘foal (mule, horse)’, Amh. galgdl ‘the young of domestic animals
(goat, sheep, horse, donkey)’

Cush. E. *gaal- ‘camel’: Saho, Afar gal-@ ‘Kamal’ (REINISCH, L. Die
‘Afar—Sprache, p. 849), LEC *gal- ‘camel’: Somali geel-a (coll.) ‘camels’,
Boni g'adl, Rendille gaal, Bayso gal-a, Arbore gaal, EImolo gal-te, HEC *gal-
‘camel’: Sidamo, Darasa gaal-a, Burji gaali, Dullay *kal- (<*gal-) ‘camel’:
Harso, Dobase, Galila kaal-a

Omot. N. *gal(l)- ‘camel’: Wolaita, Dache, Zaisse gaal-e, Yamma gaal-a,
Kafa gall-o, Dizi (Sheko) gaal-e (< HEC?).

[1 AADB 2508. Note a mixed term for ass and camel.

22. Berb. *a—Hugg ‘colt, horse’: Zenaga o337, lzayan a—wisz, Ndir a-wz
‘cheval’, Ghat a—hus, Ahaggar da-hug, pl. i-hugg-an, E. Tawllemmet. o-hug,
pl. i-hagg—an ‘poulain’, etc.*

< AA *hu/ig—an/m- ‘kind of odd-toed ungulate’:

Sem.: Aram.: Jud. hogan—a, hogon—a ‘young camel, or dromedary’, Syr.
hiign—6 gaml—o ‘dromedarius’ (in fabul. aram. ‘asinus’); Tgr. hasin ‘chameau
de monte’ (COHEN, D. et al. Dictionnaire des racines sémitiques ou attestées
dans les langues sémitiques, p. 367).

Cush. N.: Beja hig 3 year-old camel’; E.: HEC: Burji hogom—dy ‘horses’.

[ AADB 2461. Another mixed term for equids and camel, cf. 19 (?) and
21.

23. Berb. *a—hulil ~ *a—hahul (part. reduplication) ‘young odd-toed
ungulate’: Ghat a—hulil ‘ane sauvage’, Ahaggar d—hdhul ‘jeune chameau non
castré’, Ayr, E. Tawllemmet o—hulel, pl. i-hule—¢an ‘poulain, 4non’

< AA *(2V)hilull- ‘young odd-toed ungulate’:

Sem.: Akk. (OB) ilulay-u ‘ein Kamel?’; Tgr. hele ‘camel (poet.)’, Tna.
hawla ‘donkey’s colt or foal of about two years’; Hrs. me—heley-o¢ ‘she-camel
with fully-grown young’

Cush. E.: LEC: Rendille ékhel, Arbore holl, Dasenech 2uol ‘donkey’ (Heine
Rend. 215); Dullay: Gollango ooll—6 ‘Pferd’; S.: Dahalo kelles-a ‘zebra’

Omot. N.: Zaisse oll-6, woll-4, Ganjule oll-o0 ‘horse’ (<*hawl—, possibly a
loanword from Dullay, or < *{awl-).

[1 AADB 2462. Another mixed term for equids and camel.

64 Cf. KOSSMANN, M. Essai sur la phonologie du proto-berbere, #207.
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24. Berb. *i—kirkar (reduplication): Ayr, E. Tawllemmet. i—karkar (pl.)
‘camels’®

< AA *kawr— and *kirkar— (reduplication) ‘wild ass or camel’:

Chad. *kawr—: W. *kwar— ‘wild ass, donkey’: Chip kor—o, Bolewa kor—o,
Ngizim kwdr—d, etc.; C. *kwar— ‘ass’: Tera kor—6, Hwona, Margi, Gude kwar—
a, Banana kwar—a; E. *kur— ‘ass’: Ndam kur—06, Kwang kir—a, etc.

Sem. *kirkar— ~ *kurkir— (reduplication) ‘she-camel’: Hbr. kirkdr—dt ‘she—
camel’; Hobyot kdokar (part. reduplication) ‘female camel (from 2 to 3 years)’®®

Cush. *ku/ar—: N. *kar—: Beja kdr—ee—see ‘Kamellaus’ (see ‘louse’); E.:
LEC *(?Vn—)kur—: Somali kér—on ‘castrated camel; barren she-camel’, Rendille
in—kuraarr— ‘donkey colt, young donkey’

Omot. N. *kur— ‘donkey’: Chara kur—a, Kafa, Mocha, Anfillo kur-g,
Gimirra, Dizi (Sheko) kur.

[] AADB 2468. One more mixed term for donkey / wild ass and camel.

25. Berb. *a-I(V)kum— ~ *a—k(V)lam— ‘camel’: Ntifa a—lyum, lzayan
alyem, Qabyle a—lyvam; Siwa a—lyom ‘camel’; Ahaggar a—ylam, pl. i—yldm—en
‘chameau de selle’, Ayr, E. Tawllemmet a—ylam, pl. i-ylam—dn ‘chameau de
selle; caravane’

< AA *CalVk — ~ *IVkum— ~ *kalVm— ‘camel’:

(?) Chad.: W.: Hausa rakumi, Karekare Zukumo, Warji lakumai, Miya
lakumi, Mburku ladkumi, Diri rakumi, Tsagu raakumi, rakwdmi, Jimbin
rakumita gan (all the North Bauchi forms are considered loanwords from
Hausa), Ngizim Zigamau, zskdmau ‘camel’; C.. Bura likamo, Dghwede
lugwama, Kotoko logome, Masa ldkmadnd, Daba zZogomo, Lame Zagwaama
‘camel’, Mbara lukma ‘camel, horse’; E.: Ndam lukma, Kwang lokuma, logoma,
Migama l6kimo, etc. ‘camel’, Kabalai lakma ‘horse’ (irregular reflexes: *| > r
and z; *k > g rather point to borrowing — most likely < Berb.)

Sem.: Arab. falik—at— ‘chamelle menée en laisse’ (cf. Mhr. ?elig ‘camel-
calf about two years old’, Jib. §iZ3g, dim. {dlgen ‘2-4 year-old camel’).

Cush. E.: LEC *kaal-im—: Somali gaalin, pl. gaalimo, Rendille Aaal’im
‘young female camel’ (note similarity with the Tuareg forms).

% Note a striking resemblance between the Tuareg and Hebrew terms.

8 Pperhaps related is Arab. kurr— ‘anon, poulain’ (COHEN, D. et al. Dictionnaire des
racines sémitiques ou attestées dans les langues sémitiques, p. 1283). What is surprising
is the very fact of the mixed terms for equids and camel (see 19, 21, 22, 23, 24). What
could unite them in the minds of the PAA speakers? It's too early for a pack animal
function...

18



Reconstructing a Cultural Lexicon for pre History: Berber Zoonyms of Afrasian...

[] AADB 2596. Unless a common AA term with varying root consonants
and metathesis due to tabooing, a chain of borrowing from Arab. > Berb. >
Chad. and, apparently, LEC (< Tuareg?) accompanying the introduction of the
domesticated camel from the Arabian Peninsula to Africa.

26. Berb. *sardun <*s—ardun ‘mule’: Semlal, 1zdeg a—sardun, pl. i-sardan,
Shawiya a-sardun, lzayan, Snus a-sardiin, Rif a—sardun ‘mulet, mule’, etc.,
Ahaggar, Ayr, E. Tawllemmet o—$drdan ‘mulatre’

< AA *¢ar(a)d- ‘(wild) ass’:

Sem. *¢ar(a)d— ‘(wild) ass’: (?) Akk. aradd-u, haradd-u (< Aram.?); Hbr.
Carod; Aram.: Syr. $ardad—a, Mand. arada ‘wild ass’; Arab. fard- ‘ane’

Mixed terms for ungulates

27. Berb. *a—saraw/y— ‘herd of animals’: Ahaggar d—sdra, pl. i-sdrd—tin
‘troupe d’animaux sauvages’, Taitoq a—sera ‘troupeau de moutons, de chevres,
d’anes’, Tadghaq ta—sdraw—t ‘small herd of cows (up to about 30)’, ta—sdray—t
‘large herd (especially of camels or cattle)’

< AA *saraw/y— ‘kind of bovid’:

Chad. W. *sa(r)sar— (reduplication): Hausa sassar—-0 ‘male red-fronted
gazelle’

Egyp. (OK) s’ (if < *sVr-) ‘Herde’

Cush. E. *sar(a)w/y— and *sawr—: Saho saraaw-ii ‘two-year-old bull’,
LEC: Somali sary-an ‘adult male oryx’, Dullay *sawr— ‘dik-dik antelope’:
Gollango sawr—6, sayr—6, Tsamai sawr—o.

[] Attested in Africa only. AADB 299. Cf. Blazek, V. Fauna in Beja
Lexicon, p. 9.

Poultry

28. Berb. *a—ka(H)y—aw ‘chicken’: Ghat i—kai, Ahaggar e—kahi, pl. i—keh—
an, Ayr, E. Tawllemmet. ta—kayy—a, Semlal a—kiy—aw, pl. i-kiyaw—an ‘poussin’.

< AA *kva?ay— and *kvak»ay— ‘kind of gallinaceous bird’:

Chad. (a) *k"ay—: W. *k*ay—: Gwandara kwee, Sura kwéé, Angas ki ‘hen’,
Guruntum k*ay-a ‘cock’; C. *kway: Buduma kiy—é “partridge’; (b) *kvayk—
(reduplication): W. *k*ayk—: Dera kiyok ‘goose’, Fyer kikw—e ‘hen’; C.
*kwak—: Gulfei kwaku ‘hen’.

Sem. *kakay— (reduplication): Syr. kakay—ata ‘gallina’.
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Cush. *kaway— and *kawkaw- (reduplication): N. *kaw: Beja kaw ‘Perdrix
Erkelii’; C. *kaway—: Bilin koy—a, Qemant kawiy—a ‘Frankolinus Erkelii’; E.
*kawkaw—: Yaaku koko ‘fowl’

Omot. *kaway— and *kaykay— (reduplication): N. *(7a—)kayw: Male kai
‘bird’, Yamma ako ‘chicken’, Chara aka, Kafa akko, Mocha akke; S. *kaykay—:
Dime keéeki ‘partridge, quail’.

[] AADB 325. Cf. SED Il No. 123; BLAZEK, V. Fauna in Beja Lexicon, p.
261. By placing this root with the domesticated animals, | do not claim that the
domestication of birds occurred in the Proto-Afrasian era, although a few PA
zoonyms allow such an interpretation.

Wild animals
Monkeys

29. Berb. *da(n)gil ‘kind of monkey®’; dwarf’: Ghat a-dazel ‘singe’, ta—
dazel-t ‘guenon (Cercopithecus)’, Sokna ddagel ‘monkey’, Nefusa a—danzal
‘dwarf’

< AA *dang(*)Vl/r— ‘monkey; dwarf

Chad. *da(n)g(*)—ir/l-: W.: Hausa gand—-i (met. < *dang-) ‘pigmy’; C.
*da(n)gil/r—: W. Margi dagil, Chibak dakil (devoicing of *-g?) ‘monkey’,
Gude dangwdr—ad ‘adult male of an erd monkey’, Dghwede gandaw—a (met. <
*dangw-), Buduma dagel; E. *di(n)g»-—Vr— Ndam gigsm digré, Dangla
gudiny—a (metathesis < *dingw—) ‘monkey’

Egyp. (OK) dng, d’g (< *dlg), d’ng (< *dIng, metathesis of *dVngVI-?)
‘dwarf’

(?) Sem. *duggal—: Arab. duzsal- ‘vil, bas, de basse classe (hommes)’
(semantically arguable); Tna. danki, Amh. denk ‘dwarf” (< Oromo).

Cush. E. *da(n)gir- ‘monkey’:*® LEC *da(n)gir—: Somali (various dialects)
daner, danzar, Boni daser (<*dazer < *dagir), HEC *dagir—: Hadiya dagier—
aa, Kambatta dagier-aa.

57 Borrowing from Chad. not to be ruled out.

8 Cf. what seems a variant root *dink— ‘dwarf>: LEC: Oromo dink-i (borrowed in Mod.
Eth *dink—id.), HEC: Kambatta dank—a, Tembaro dink—a (borrowed in Omot. N.: Kafa
dikk—a id.). As for *da(n)gir—, various authors reconstruct for this root the E. Cush. *5—
instead of *d— (DOLGOPOLSKY, A. Comparative—Historical Phonetics of Cushitic
Languages, pp. 107-8; BLAZEK, V. Simiae) or *z— (SASSE, H.-J. The Consonant
Phonemes of Proto-East-Cushitic (PEC), p. 140), because of C. Cush. *%—.
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[] In the meaning ‘monkey’ attested in Africa only. AADB 38, 392;
BLAZEK, V. Simiae. Cf. Kordofan Nubian: Dair tigil, Koldegi tingel, Midob
tanni ‘monkey’ (ibid., apud Meinhof) and Saharan: Tubu degal ‘ape’ (ibid.,
apud Lukas).

Ungulates

30. Berb. *a—nHir (< *-nV?ir) ‘kind of antelope’: Semlal anir ‘antilope’,
Zenaga e-na’rh ‘gazelle dama’, Ghat inir, Ahaggar enir, Taneslemt ti-nhir—t
‘antilope mohor’.%°
< AA *na?ir— ~ *?arn— ~ *?iran-"° ‘kind of antelope’:

Sem. *7arn— ~ *?iran— ‘kind of antelope or mountain goat’: Syr. 7arn—a

‘caper montanus’; Arab. Ziran— ‘oryx male’; Gz. forn—a ‘kind of antelope’

31. Berb. *i-baray/w ‘addax species’: Ahaggar ¢-berey ‘faon d’antilope
adax’, Ayr, E. Tawllemmet. e-bdray ‘faon d’oryx/adax’, (?) Kel-Ataram
barway—a ‘ram’"

< AA *baray- ~ *bayar— ‘young of any bovid’:

Chad. *baray/w— and *babar— (reduplication) ‘kind of bovid’: W.
*baray/w— and *(ba)bar—: Hausa barééw—dda, pl. bareey—ii ‘gazelle’, Gera bar—
a ‘buffalo’, Pa’a babdr ‘roan antelope’, Siri babar—i ‘gazella dama’, etc.; C.
*bV2iwr—: Masa bofor-a ‘kind of gazelle’, Banana bbor ‘cephalophe de
Grime’; E. *ma—bur—: Lele mbur ‘Cobe Defassa’, Kwang mabar—a ‘duiker’

Egyp. (OK) &’ ‘heiliger Bock (ovis longipes palaeo-aegyptiacus)’, Copt.:
Fayumic bar—it, Boheiric barh—it ‘bouc’ (~h— is not clear)’

Sem. *bayr— ‘young cattle’: Akk. (OB on) bir-u ‘young calf’, (MB on)
bir-u ‘bull (for breeding); young cattle (up to three years)’; Mand. bir-a
‘domestic cattle’, bar-a ‘lamb’; Arab. (Yemen.) bar-ah ‘cow’; Tgr. bar-a ‘ox’,
Amh. bare (< *baray), Har. bar-a ‘ox, bull’, Gur. *bawr— ‘ox (for farming)’

Cush. *bayr— ‘k. of bovid (Oreotragus, Oryx etc.)’: E.: LEC *bayr—:
Somali bayr ‘Klippspringer’ (REINISCH, L. Die Somali-Sprache. Wérterbuch),
barar (pl.) ‘lambs’; S. *barur—: Burunge ba”ur—u ‘oryx’.

8 Cf. KOSSMANN, M. Essai sur la phonologie du proto-berbére, #28.

0 Metathetic variants are probably accounted for by the hunting taboo.

L Cf. also Ghadames Gbbur ‘agneauw’ in CALASSANTI-MOTYLINSKI, A. de C. Le
dialecte berbére de R’edameés, p. 99 (not in LANFRY, J. Ghadames. Il. Glossaire).

2 _r— in Fauymic points to *—r— rather than *—l—, though, acc. to TAKACS, G.
Etymological Dictionary of Egyptian. Vol. 2, p. 23, it is “most probably, < *bl”.
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[] Cf. AADB 2498, 2487; HSED Nos. 183, 217, 341; DOLGOPOLSKY, A.
Nostratic Dictionary, # 225a; TAKACS, G. Etymological Dictionary of
Egyptian. Vol. 2, pp. 24-25, 53 notes, 54-55; SED Il No. 53; MILITAREV, A.
Reconstructed lexicon for the West Asian home of Proto-Afrasians:
pastoralism; CED #22.

32. Berb. *ali-damay ‘gazelle’: Tlit d—dmi ‘gazelle’, Zenaga dami
‘Gazelle Rufifrons’, Ahaggar, Ayr, E. Tawllemmet e-demi, pl. i~demd-n
‘gazelle de grande espéce’ (cf. Ued Righ ta—dmen—t ‘brebis’)

< AA *dama?ly— ‘kind of bovid, antelope’:

Chad.: W.: Mburku dumun ‘duiker antelope’; C. *di/lum(m)—: Masa dimi,
Afade diimmo, Makeri dimmu, Gulfei dumu; E. *dVma: Somrai demai, Tumak
dsma ‘sheep’

(?) Sem.: Gur. *dumm-a ‘cow without horns’ (isolated in Sem.).

Cush. E. HEC: Hadiya damal—ic¢co ‘antilope dekkula’ (with the fossilized
-1 suffix?); S. *dama? — “éland’: Iraqw dama’—amo, Alagwa, Burunge dama?’—
imo, Asa domo-k, Qwadza damay-it-uko

Omot. N.: Male damm-2 ‘calf (bovine)’, Yemsa duma ‘antelope dekkula’.

[] Attested in Africa only. AADB 2464.

33. Berb. *i-daray- ‘oryx’: Ahaggar, Ayr, E.Tawllemmet. e-dori, pl. i—
dara—n

< AA *(?a-)dury— ‘kind of bovid’:

Chad. *(7an-)dVry— ‘kind of antelope; small cattle’: W.*(?an-)dur—:
Hausa dari ‘hartebeest’, Guruntum door—0 ‘goat’, Bokkos Pan—diir, Sha n—dur
‘ram’, etc.; C.*2u—dVr—: Musgu u-deri; E. *dar—: Dangla dar-o ‘gazelle
species.’

Egyp. (OK) idr ‘Herde (von Vieh und Gefliigel)’

Sem. *(?a-)dury—: AkK. dudrii ‘sorte de mouton’ (partial reduplication);
Arab. diry—an—at— ‘espece de taureau’; Tgr. (pl.) addari-t ‘dwarf-antelope’

Cush. *(?a—)dury— ‘kudu antelope’: E.: Afar wadar ‘Ziegen, Kleinvieh’,
LEC *Pa—dVry—: Somali a-deri-0 ‘male kudu antelope’; S. *(da)dury—:
Burunge dor—o ‘zebra’, Dahalo dadiiri ‘Lesser Kudu’

Omot. *dury— ‘sheep’: N. *dur—: Koyra, Zaise dor—o, Basketo, Doko dori,
Oida dur—o id., Gimira (She) dor ‘ram’; S. *dayr— (met.): Ari der—# ‘sheep’,
Dime der ‘goat’.

[1 Cf. Sum. dar, dara ‘ibex’. AADB 2482. Cf. TAKACS, G. Studies in
Afro-Asiatic Comparative Phonology: Consonantism, p. 73.
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34. Berb. *a-wdad (partial reduplication) ‘Barbary sheep (Ammotragus
lervia)’: Nefusa a-—wdad, Semlal, 1zdeg, Ghadames, Ghat udad, Ahaggar idad,
Fodjaha udad, etc.

< AA *wad- ‘(wild) sheep’:

Chad. *wad— ~ *daw— (met.) ‘kind. of lesser bovid’: W.: Hausa ud-a ‘kind
of sheep’; C. *dawl/y: Mofu daw ‘goat’, Zime—Batna dey ‘duiker’

Sem. *wad—: Arab. wad—an— ‘mouflon’”

Cush. E. *Payd— ‘sheep’: Saho ayd—o ‘sheep (coll.)’, Afar id-a ‘ewe’, LEC:
Bayso idado (partial reduplication) ‘sheep’.

[] Cf. Sum. udu ‘sheep’. AADB 2531.

35. Berb. *i-zamm— ‘kind of antelope’:™ Siwa i-zam, pl. i—zamm-an,
Zenaga a—zommi, pl. Zoamm-on ‘gazelle’, Ayr, E. Tawllemmet. e-zamm, pl. i—
zamm-an, Ahaggar e-ham, pl. i-hamm-on ‘oryx’

< AA *3za(§V)m- ‘kind of bovid’:

Chad. W. *sum—kwar— ‘hartebeast’: Kariya zuma—kwar, Jimbin sima—
kwan; C. *V3Vm— ‘ram’: Mofu ézom, zem, Balda ?ézém, 2azém, etc.”

(?) Sem.: Arab. za¢fam—at— ‘boeuf ou vache’

[1 AADB 2663.

Largest herbivores

36. Berb. *y/a(H)lw ‘elephant’: Shilh alu, Ghat alu, Ahaggar élu, pl. élw—an,
Ayr ilow, E. Tawllemmet elaw, Zenaga 2zih (—2— <*-I-), etc.
< AA *¢alw- ‘elephant’’®
(?) Chad. W.: Zul liiye ‘elephant’ (met. < *li¢~? cf. also C.: Musgu ali
‘giraffe’).

3 Cf. also miscellaneous terms that are somewhat similar and probably eventually
related: Sem.: Akk. (lex.) did-u (< *dawd-, partial reduplication?), (OA, SB) a/etiidu
‘wild sheep (male)’; Off. Aram. (hapax in Frah) ’ndwt (<*?V-n—daw-t?) id. (cf. SED II
No. 44).

™ Also related is Berb. Tuareg *a—wzim ‘faon de gazelle’: Ahaggar ¢-whim, Ghat, Ayr,
E. Tawllemmet a—wzim [PRASSE, K.-G. A4 propos de ['origine de H touareg
(tahaggart), #635] (a relict diminutive from*i—zamm-?)

S STOLBOVA, O. Chadic lexical database. Issue Il1, #489.

6 Compared in BLAZEK, V. Elephant, Hippopotamus and Others: On Some
Ecological Aspects of the Afroasiatic Homeland (passim) to Cush. E: Somali wiyil, etc.
and S.: Dahalo wala ‘rhinoceros’ which is arguable as AA *¢ yields ¢ both in Somali
and Dahalo.
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Sem.: AkK. alii (elii) ‘bull (as a mythological being)’, ‘The Bull (of
Heaven)’ (can be < *{alwly); Syr. ya¢la ‘unicornis, rhinoceros’; Tgr. ¢awal
‘young of the elephant’ (three metathetic variants)

[1 AADB 2511.

Canines

37. Berb. *baggay ‘kind of wild canine’: Ghat i-bezi, pl. i—bes—an,
Ahaggar é-beggi, pl. i-begg—dn, E. Tawllemmet e-baggi, pl. i-bdgg—an
‘chacal’, Kel-Ui a-beggi, pl. i-begg—en ‘loup, renard’, Taneslemt i—bagg—an
‘wolves’

< AA *baggay- ‘kind of wild canine or hyena’:

Chad. C. *ba(H)gay ‘hyena’: Dghwede baygd (dissim. < *bagg-?), Gulfei
baga, bega, pl. begai, Logone boga, b3ga, pl. bogay

Egyp. (NE) bg ‘Name eines beissenden Tieres’ (meaning not specified).

[] Attested only in Africa. TAKACS, G. Etymological Dictionary of
Egyptian, Vol. 2, p. 341; AADB 3971.

38. Berb. *kVs— ‘wolf’: Ahaggar aysi ‘loup’, Ayr ta—yas-t, E. Tawllemmet
Si—yass ‘chien-loup’

< AA *kas/é¢— ‘kind of canine; hyena’:

Sem. *kasi— (< AA *kaéf-): Arab. kasf- ‘hyéne male’ (also ‘caméléon’);
Jib. kesé-t ‘wolf’

Omot. S.: Hamer kaski, Ongota gaske, kaski ‘dog’ (likely a Iw. < Hamer or
vice versa).

[] AADB 2698. Correspondences unclear, not fully reliable.

39. Berb. *a-wwur: Ahaggar d—ggur, E. Tawllemmet aggur, Ayr éggur
‘chacal’”’

< AA *wahr— ‘kind of canine or hyena’:

Egyp. (late) whr.t ‘Hiindin’ (prop. name), Copt. 2uhor ‘dog’

T NAIT-ZERRAD, K. Dictionnaire des racines berbéres (formes attestées), p. 856,
placed under *gwr, though in FOUCAULD, Ch. de. Dictionnaire touareg-frangais, p.

480, the grapheme usually transliterated as gg is used; in the Ahaggar tifinav it
renders the voiced stop g originated from *—gg» <*~ww < Proto-Berber and Proto-
Afrasian *w(w) and thus opposed to the voiced velar spirant g (rendered by °I') < Proto-
Berber and Proto-Afrasian *g. There are also the somewhat enigmatic Senhadja i—uhar,
Ait Tuzin a-whar, Ait Warain uhar, etc. ‘fox’ formally well compatible with this root
but containing a laryngeal normally lost in North Berber. (cf. KOSSMANN, M. Essai
sur la phonologie du proto-berbére. # 5.14).
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Cush. *warH- ‘hyena’: E. *warH-ab—: LEC *warH-ab—: Konso oray-ta,
Somali waraab—e, Oromo waraab—esa, Rendille warab-a, Dirayta waraab-e,
Dullay *war(H)-ab—: Gawwada oraap-atte, Harso araap—icc¢e, Gollango
oraap-atte; S. *war— Ma’a war—é.

[] Attested in Africa only. AADB 3189. Cf. STOLBOVA, O. Chadic
Lexical Database. Issue VI, #153 where this root is glossed as ‘jackal’. Cf.
Sum. ur.giv, ur.ki ‘(male) dog’ (gi, gi7, ki ‘male, man’).

40. Berb. *wVssin (met.) ‘jackal’: Fodjaha ussan, pl. i—wussdn—on,
Ghadames wessin, Qabyle, Nefusa ussan, Semlal ussan, etc.

< AA *wa(n)s— ‘kind of canine’:

Egyp. (OK) wns ‘wolf’

Cush. E. *wass—: HEC *wass— (< *wans—): Sidamo wos—ic¢co, Kambatta
wos—ic¢cu, Burji wacé-o, pl. wass—a ‘dog’,”® Dullay *wos—: Gollango os—e
‘Hyanenhund’

Omot. N. *waysi: Haruro wayse, Mao (Hozo) wisi, (Sezo) wis(s)i ‘dog’
(probably borrowed from HEC).

[] Attested in Africa only. In BLAZEK, V. Lexicostatistical comparison of
Omotic languages, cited are NS parallels: Nara wos, Taman: Merarir wiis ‘dog’.

AADB 291.

Hyena

41. Berb. *—zur-Vy ‘hyena’: Ahaggar ta—hur—i, Ayr, E. Tawllemmet to—
zor—ay

< AA *Pazur— ‘kind of feline or viverra; hyena’:

Chad. W. *sa”ur— (met.): Galambu zor-am,Warji zara—was ‘lion’, Zul
za?ar—i ‘like a hyena or civet’; C. *3Vr—: Bachama sar—d, Bata 3ir—e, Buduma
zazur—ma (reduplication) ‘leopard’; E. *sur— “id.”: Gabri sur, Mubi syur—uik

Sem. *Pa(n)dar—: Akk. azar—u (azzar—u) ‘lynx’; Gz. 7anzar ‘wild cat’

Cush. E.: LEC *?adur(r)- ‘viverra’: Oromo adurr—ee, Dasenech adur—e’;
S. *3iVr— (met.) “viverra’: Alagwa serir-a , Burunge silerar—e

8 Cf. also Darasa walco, warsa with the comment in BLAZEK, V. Beja historical
phonology: Consonantism, #21: —r—/—|- originating via dissimilation of the primary
geminate.
9 Sidamo adurre ‘cat’, Dullay *Padurr— (Dihina, Gollango aturre ‘wild cat’): the
Sidamo and Dullay forms look like loanwords from Oromo in spite of the meaning
difference.
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Omot. N. * 3i(?)ar—: Kafa yeer—o0, 3ir—0 ‘viverra’.%
[1 SED Il No. 9; AADB 399.

Felines

42. Berb. *Hawar®! ‘lion’: Ghadames a—bur, Ghat a—her, Ahaggar, Ayr, E.
Tawllemmet. a-har, Zenaga, Nefusa, Mzab war, Sened ar, etc.

< AA *¢ariw— ~ *¢awVr— ‘kind of feline’:

Chad. C. *Hiraw—: Musgu a—hiraw ‘leopard’, Munjuk a—hraw ‘panther’®?

Sem. *¢ariw—: Arab. furw—at- ‘lion’; Tna. wa¢r-o (met.) ‘leonessa’; Mhr.
Payr—i, pl. 2arew—at, Jib. {ér—i ‘tom-cat’

Cush. E.: LEC: Somali {urr—i ‘tom-cat’ (note the same meaning in MSA
and Somali: a borrowing?)

[1 SED Il No. 41; AADB 2658.

43. Berb. *a—barr-an ‘wild cat’: Ahaggar ¢—barr—dn ‘chat sauvage’ (not in
Fouc.), Shilh a—br—an ‘wild cat’® (cf. a-bayrr—u ‘renard’ NAIT-ZERRAD, K.
Dictionnaire des racines berbéres (formes attestées), p.146)%

< AA *baw/Har — ‘kind of large carnivorous animal’00000

Chad. *baw/Har—® W. *baw/Har—: Hausa bar—i ‘hyena’, Sura m—b3sr,
Angas bwar ‘lion’, Mupun pupwdr, Tangale par—i ‘cheetah’, Ngamo barayr—

8 A loanword < Cush.?

81 Reconstruction depends on the interpretation of this reconstruction choice as *Hawar
or *baHVr (if *bar, the correspondence Ghadames 5 ~ Tuareg h remains completely
unexplained). For a similar case see Fn. 42.

82 Acc. to CED, p. 42, h in this language group can continue *¢.

8 Both quoted in TAKACS, G. Etymological Dictionary of Egyptian. Vol. 2, p. 21,
absent in NAIT-ZERRAD, K. Dictionnaire des racines berbéres (formes attestées).

8 There is also buharu ‘lion, monster’ in Rif (Temsaman, Tuzin, Ibogqoyen) and
Senhadja (cf. KOSSMANN, M. Essai sur la phonologie du proto-berbere, # 5.14 and
NAIT-ZERRAD, K. Dictionnaire des racines berbéres (formes attestées). BHR 5),
nicely matching the Afrasian proto-form (cf. also Arab. hubayrat— ‘hyéne’) but
somewhat enigmatic because of —h— (cf. Fn. 77); NAIT-ZERRAD, K. Dictionnaire des
racines berberes (formes attestées): BHR 5, suspects a composite word bu (u?) +haru.

8 Reconstructed as *mb(w)ar— ‘lion’ in STOLBOVA, O. Chadic Lexical Database.
Issue VI, #281 (compared to the Berb. terms; *mb— in the reconstructed form looks
weird). Though no terms meaning ‘hyena’ are included in the Chad. entry (ibid.), in the
Afrasian perspective it is almost impossible in this case to attribute terms representing
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iya (reduplication) ‘wild animal’, Zul m-bor—i, Fyer ?m—bwaar ‘lion’; C. *ma-—
bawr—: Bura mobul-u (I < *r), Mwulien mbir-mo, Bachama mbur—-umay
‘hyena’, Mofu mdbar— ‘panther, lion’, Gisiga mobor ‘lion’; E. *baw/HVr—: W.
Dangla baur—: ‘lion’, Migama béor—i, Bidiyo béor—e, Mubi bor—i ‘hyena’,
Birgit bar—a, Toram bar—a ‘jackal’

Sem. *ba(r)bar— (reduplication):® Akk. barbar—u ‘wolf’; Arab. babr— (pl.
bubiir—) ‘espéce de chacal qui conduit le lion sur la piste de la proie’, 7al—
barbar— ‘lion”®

Cush. S. *baw/HVr—: Dahalo hor-a ‘any dangerous anima

[1 Cf. Sum. “bar.ra, ur.bar, ur.bar.ra ‘wolf” and PMasai *-barie ‘jackal’.
AADB 1863, 2621. Cf. HSED 246 and EDE 11 22, 148.

I’ 88

Small mammals

44. Berb. *a—g(™)arziz ‘hare’: Ghadames ta—sersis, pl. ta—serzaz, Rif a—
yerziz, Mzab, Wargla a—gergiz (-g— < *—z— assimilated to g-), Shawiya a—
g"arziz

< AA *gVrV3- ‘any small animal’:%

Chad. *gars— ‘kind of small animal’: C..: Gude tdn—Qaraz—dane ‘type of
animal (like squirrel or weasel)’; E.: Dangla gdrze ‘rat species’ (unless an
Arabism), (?) girzib-¢ ‘varan’

Sem. *gVrVd- ‘kind of rodent’: Aram.: Syr. garod—a ‘castor’; Arab. surad—
‘espece de gros rat des champs’, sird-aw-n—; Mhr. gard-in ‘rat’, Hrs. gerd-in
‘rat, mouse’

(?) Omot. N.: Dizi (Sheko) gorz-u ‘gecko’, gorzub-e ‘lizard’,*® S.: Dime
gerz ‘cat’.

[] AADB 3836; SED Il No. 84.

felines, canines and hyenas to different roots; perhaps, Dahalo hor-a ‘any dangerous
animal’ retains the original meaning.

8 Cf. Sem. *bVrbVr- ‘to howl, roar’.

87 Cf. also hubayr-at- ‘hyéne’ (metathesis?)

8 Yaaku barié ‘jackal’ is considered a loanword from Masai.

8 For a semantic parallel, see Hbr. $érds ‘a mass of small animals or reptiles...’

% Note a striking similarity between Sheko gorzub-e ‘lizard’ and E. Dangla girzib-6
‘varan’ (likely with a fossilized —b— suffix).
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Reptiles and amphibia

Avv

45. Berb. *Hassil- ‘snake, viper’: Ghat asi/, Ahaggar dssel ‘serpent’, Ayr
assel, E. Tawllemmet assol ‘couleuvre, gros serpent’, Mzab t—issel-t ‘vipére’.”
< AA *Pacayl- ‘big reptile, snake’:

Sem. *?Par(h)al(y)— ‘a mythical reptile, dragon’: Syr. ?ataly-a ‘draco; stella,
qguae solem tegens eclipsim efficit’, Mand. tali-a ‘fictive dragon causing
eclipse’; Tgr. Pashal-dt ‘dragon’, Tna. Pasdl-dt, ?ashal-dt ‘animale favoloso, di
smisurata grandezza e della specie del coccodrillo’

(?) Cush. S.: Dahalo zd?al-a ‘puff-adder’®?

Omot. N. *?/haylas— (metathesis) 'crocodile”: Wolaita aylaasuwa, Zala
aylasuwa, Dawro allaso; S.: Ari haylesa

[1 AADB 2606. Cf. SED Il No. 20.

46. Berb. *a—karw and *karku/ir (reduplication) ‘toad, frog’: Rif a—karkur,
Iznassen fkarkriw ‘toad’, Senhaja a—karkur, Ahaggar a-yeru, pl. i—yer—dn
‘frog’, etc.

< AA *frar- ‘frog’:

Chad. *kir-an— and *ka(r)kir-an ‘frog’: W.: Ngizim kariinakdu; C. *Kir—
in— “frog’: Gava kire, Mofu kakoray, Daba kirrig; E. *kVrin—: Birgit kiren—i,
Sokoro korip—e.

Egyp. (NE) krr, Copt. *karar—aw “frog’.”

Sem. *kvalir— and *kva(r)kvir— (reduplication) ‘frog’ (with different
affixes): Syr. yakrir— and fakriik—, Jud. Pakrok—ta; Arab. kirr—, kurr—, karr-at—;
Gz. kaker, kvarnana¢-at, Tgr. kora$, 7ankora$, Tha. k*ar{-0, ankoroy, % Amh.
karnan-ot, Har. ankurarah—ti.

Omot. N. *Pu—kar: Zaysse ?6okkar—o, Zergula 700ker—u ‘frog’.

[] SED Il No. 137; AADB 270.

47. Berb. *mVIul- ‘kind of snake’: Ayr, E. Tawllemmet malul, pl. malul—dn
‘espéce de serpent’®®

% Cf. KOSSMANN, M. Essai sur la phonologie du proto-berbere, #681.

92 Dahalo ¢ in most cases continues AA *t, but there are a few rather convincing cases
when it corresponds to Sem. *z (< AA *¢).

B VYCICHL, W. Dictionnaire étymologique de la langue copte, pp. 86-87.

% ¢-in Syr. and —¢in Gz., Tgr. and Tna. are non-etymological.

% Cf. Beni Menacer mulab ‘lizard’, Kabyle of Jurjura imulab ‘Algerian lizard’ in
BLAZEK, V. Indo-European zoonyms in Afroasiatic perspective; < *mul-ab with a
fossilized —b— suffix? (cf. fn. 90).
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< AA *mul(l)a¢- ‘snake; lizard’:

Chad. W.: Hausa mulw—a ‘a short, thick snake, Dera malmal ‘viper’,
Bokkos muli—siis ‘grey lizard’; C.: Kobochi malwa$, Nzangi maalaw—d, Holma
mdlw—é ‘cameleon’

(?) Egyp. (Gr.) mn in k-mnh (< *mlj?) *Schildkrote’®®

Cush. E. *mulu¢- ‘lizard’: Afar mullu¢—it, LEC: Somali mulu¢—a, Rendille
muluh

[] Attested in Africa only. AADB 370. Cf. TAKACS, G. Etymological
Dictionary of Egyptian. Vol. 3, pp. 308-398.

Birds

48. Berb. *a-bilbil (reduplication) ‘heron, cattle egret’: Ayr a—belbel, E.
Tawllemmet d—belbel ‘héron, garde-boeuf’, Ahaggar d-bilbil ‘nom d'un
oiseau’?’

< AA *bal- ~ *balbil- ‘kind of heron’:

Chad. W.: Hausa balbéél—a (reduplication) ‘buff-backed heron, i.e. cattle—
egret’; E.: Lele bddl-¢ ‘heron’, Mubi buul-¢ ‘kind of heron (grey)’

Egyp. bnw*® (MK) ‘phoenix’, (18 Dyn.) ‘heron’

(?) Sem.: Akk. (SB, hapax) bulil-u ‘a species of crested bird’; Arab.
Zababil- (pl.) ‘nom d'oiseaux fabuleux’ (SED II No. 3).

[1 AADB 3767; cf. TAKACS, Gabor. Etymological Dictionary of Egyptian.
Vol. 2, p. 211; SED Il No. 60.

49. Berb. *a-barr—‘partridge, quail’: Rif, Senhaja a-barr—an 'perdrix
male’, E. Tawllemmet ta—barr—ut “caille d’Europe’, etc.

< AA *bar— ‘kind of bird (partridge, quail, pigeon)’:

Chad. *bVr— ~ *bVrbVr- (reduplication) ‘pigeon, dove, partridge, quail’:
W. *barw—: Hausa baruu ‘pigeons’, buraabur-aa (reduplication.) ‘quail’, Kirfi
mbiru ‘dove’, Warji baru-na ‘pigeon’, Ngizim bari ‘domestic pigeon’; C.
*(Pa—)bVrbVr (reduplication) ‘pigeon‘: Gizey berbér, Masa bérbér, Marba
‘aberber, etc.; E. *balir— ‘partridge, quail’: W. Dangla bdar-¢, Migama baar-é
‘perdrix’, Bidiya birbir-nyi (reduplication) ‘caille’

Egyp. (old) &’ (if < *bVr) ‘kind of bird; jabiru’

% BLAZEK, V. Indo-European zoonyms in Afroasiatic perspective

9 Hardly a different bird in view of the full formal matching.

% If < *blw; n of course can render *n as well, but there seems to be no matchable AA
etymology for Egyp. egret-like bird with the root *bn.
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Sem.: Hbr. barbir ‘a bird fattened to be eaten by King Solomon’; Tna.
bard-to, bari-to ‘turtledove’, Amh. bare-to ‘pigeon, dove’

Cush. E.: HEC: Burju bur—o ‘partridge’; (?) S.: Iraqw bambar—é
(reduplication) ‘hoopoe’, Dahalo mbar—e ‘egret’.

[1 AADB 2228; SED Il No. 61; CED #274.

50. Berb. *a—gari/ut ‘bird (generic)’

< AA *gi/ura$- ‘kind of bird’:

Chad. C. *(n)gudiy-: Ga'anda gudiy-a, Gabin ngudiy-a ‘dove’, Buduma
ngud-o ‘bird’ Cush. S.: Iraqw gidfaw-u ‘tawni eagle’

[] AADB 2328. A scarcely represented outside Berber and semantically
difficult case (‘dove’ versus ‘eagle’), but impeccable phonetically.

51. Berb. *a—kVr-t ‘young of a bird’: Ayr a-kro—t, E. WIm. a—kor—t
‘nestling, young of a bird’, Ahaggar e—ker—t ‘young of ostrich’

< AA *krar— and k*arkay— (partial reduplication) ‘kind of (young) large
bird’:

Chad. *kvar—, *kvarkay and kvark+ir— (reduplication) ‘guinea-fowl, hen,
duck’: W. *kvar—: Tangale k*ar—te ‘guinea-fowl’, Polchi ko2, Buli kur, Tala
kwor, kor ‘hen’; C. *kur— and *k*Vrk*Vr— (reduplication): Mofu kwerekwer—e,
Munjuk kor—o ‘duck’, Sukur ta—kur ‘hen’ and ‘dove’, etc.; E. *(Pa—)ku(r))kir—
(reduplication): Kera akdérkor-o, Migama kokkér ‘duck’, kikkir-a ‘cock’,
Dangla koékir-a, Jegu kékore, Mubi kokéréy ‘hen’.

(?) Egyp. (Pyr.)  (if < *kVr-) ‘junger Vogel (Schwalbe, Geier); junges
Tier’

Sem. *karkay— (partial reduplication) ‘goose, crane’: AkK. kurkii ‘goose’;
Aram.: Syr. kurkay—a ‘grus’, Jud. kurkay-a, Mnd. kurki-a ‘crane’; Arab.
kurkiyy— ‘grue’; Gz. k*araki, korki ‘crane’%®

Cush. *kar—: N. *ka(r)karr—: Beja kaakarr—et ‘hen’; S. *kara’—: Qwadza
kala’—eto ‘stork’.

Omot. N. *kur— and kurki—t— (partial reduplication) ‘partridge, quail’:
Gamo kur-accéo, Dorze kor-aco, Zergula kerk—ecce, Male karek—aco; S.
*kurki—t—: Hamar koriki-sa.

[] Cf. Sum. KUR.GI ‘goose’. AADB 377; cf. SED II No. 117; HSED 1505.

9 Claimed by some authors to be a series of borrowings: Aram. < Akk. < Sum.; Gz. <
Arab. while neither is convincing in view of the AA parallels.
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52. Berb. *a—kru—t- ‘raven’: Ayr, E. Tawllemmet. a—yru-t ‘corbeau’.

< AA *pra(?)r— ‘crow, raven’:

Chad. kvar— and kukar— (reduplication): C.: Podoko kakdr—a, Cuvok k"ur—
ow ‘crow’; E.: E. Dangla kor—é ‘espéce de corbeau noir’, Bidiya kuraag—a
(met.; —g <*k by dissimilation?) ‘black crow’.

Sem.: Eth. *kar— and *g*ak*ar— (reduplication) ‘crow, raven’: Gz. kaker
‘crow’, Amh. kvar-a (kur-a) ‘crow, raven’, Gur. *k*ar-a ‘crow’.

Cush. C. *kur— and *kwakur— (reduplication): Bilin kiaqir-a ‘der
Rabe’'®, Khamta qur—a—, Qwara qur—a, Qemant sor—ay ‘raven’, Aungi kur-a
‘crow’; E.: LEC *kurr— Oromo kurr—uu, Bayso kur-a, HEC *kur?(-an)—:
Hadiya koraan—ta, Alaba kur—a, Burji kor?an—co, etc. ‘crow’.

Omot. *kur— and *kuraak— (partial reduplication): N.: Wolaita kuur-uwa,
Gamu, Zaysse kur—o, Daée kor—aa—se Kafa ku—re—cco, Yemsa kur-a ‘crow’;'*
S.: Ari kuraak ‘crow’.

[] Attested in Africa only. AADB 1668; SED Il #134.

53. Berb. *a—wazz ‘ostrich; partridge’: Ghadames a-waz(z), pl. wazz—an
‘autruche’, Igerwan wawuzz, 1zayan wawiz (partial reduplication), Messiwa, Ait
Amran wauz ‘perdrix’

< AA *Pa—waz3— ‘kind of bird (partridge, goose, duck, cock’):

Chad. E.: Mokilko iz ‘chick, cock’

Egyp. (Pyr) z.t ‘Ente, Ganz’, &% zw.t ‘Erpel’ (i. e. ‘male of a duck”)

Sem. *(Pa—)waz(z)- ‘goose’: (?) Akk. (OB lexical list) wazwaz-u, some bird,;
Ugr. 2uz; pB Pawaz; Syr. wazza; Arab. wazz—, Ziwazz—; Gz. zay (metathesis?)

[] Cf. Sum. UZmusen <duck’. AADB 2607; cf. SED Il No. 22.

Fish

54. Berb.—Canarian *sVIm-ay, pl. *(i/a-)salm-an ‘fish’:*% Ghat a—lomsay,
Ahaggar a-—silmey, pl. i—silmdy—dn, Snus, Semlal, lzdeg, Qabyle a-slom,

100 f4id is translated as ‘schreien, gakern’.

101 According to Bender’s phonological correspondences, k— in Kafa and Yemsa can
continue AA *k—.

12 The only pan-Berber generic term. As for the Canarian one, it is rather an
Ahaggarism (on this see MILITAREV, A. Libyo-Berbers — Tuaregs — Canarians:
Linguistic Evidence, #1.2.4.4.).

31



Asian and African Studies, Volume 31, Number 1, 2022

Zenaga sism—an (pl. of *silm-), Ghadames u-lism-a, etc.; Canarian (various
islands) salema ‘Sparus Cantharus’, ‘pez de la clase de los toracicos’'%®

Egyp. (NK) nsmw.t ‘kind of fish’ (n < *| based on the unequivocal Berb.
parallel).

[] This Berber-Egyptian term might have been taken for a common heritage
from Afrasian were it not for the fact that the New Kingdom Egyp. nsmw.t
evolved from the meaning ‘scales of fish’ attested as early as in the Middle
Kingdom period (and, hence, having the “internal” Egyp. etymology) is
identifiable as the source of the Berber term, the latter to be interpreted as
*|Vsm-ay or, rather, */Vsm—ay.***

Insects

55. Berb. *buryVs— ‘kind of insect’: Seghrushen burjs ‘small grasshopper’,
Snus a-buryes ‘insect’, Rif buryes ‘grillon’, Ayr, Adghaq barwakkds ‘animaux
nuisibles (comme... les insects venimeux, les guépes)’, etc.

< AA *pVryVc— ‘flea, grasshopper’:

103 1n WOLFEL, J. D. Monumenta linguae Canariae, p. 563, compared to the Snus form
(mentioning that it is common Berber), and to Latin salmo—onis. It is very likely that the
Latin and Celtic terms for ‘salmon’ (note that this fish plays such an important role in
Celtic mythology) were borrowed from the Proto-Libyo-Berber plural form *(i/a-)
salm-an.

104 With the relative adjective suffix *—ay, probably reflecting the original Egyptian
meaning ‘scaly (fish)’. That only the Ghadames term’s order of root consonants
matches the Egyptian one can be accounted for by the former (and, perhaps, similar
unregistered forms in other East Berber languages) retaining the original — Egyptian —
order, while in non-Eastern Berber, metathesis apparently took place due to the
incompatibility tendency between the two lateral consonants in immediate contact: | and
s which, according to the regular correspondence established by the author (Berber *s ~
Egyptian § < Afrasian voiceless lateral sibilant *s), must have still been pronounced as a
lateral sibilant in early Berber. If this reasoning is correct, the “secondary” order of
radicals in Canarian salema probably features it as a borrowing, conceivably from
Tamahaq/Ahaggar, rather than going back to the Proto-Berber-Canarian level. The
Berber term was, in its term, borrowed in Hausa as /dmsa (likely from Ghat) and in the
Central Chadic language of Bura as Salmwi (from some other Berber language) ‘a kind
of fish’. In spite of the unspecified kind of fish in both Berber and Chadic, the
coincidence of the triradical terms with regular consonant correspondences in all the
languages in question practically rules out a happenstance.
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Chad. C.: Glavda biragsu-wa ‘tick’, Podoko biragesow—e ‘pou de chien’,
Mafa rkisbér (met.), Daba mbirguc¢ ‘louse’, Logone mburgumisé ‘punaise’; E.:
Bidiya buguilcii—mo (—I¢— < *—rcé—) ‘larve’

Sem. *pVryVe— ~ *pVriVy— ‘flea’: Akk. persa?-u, pursu?-u, etc.; Hbr.
par§os; Syr. purtas—n-a; Arab. buryiz—. 1%

Cush. E.: Dahalo pddreet—e 'termite’ (<*parHec-?)

Omot. N.: Gimirra birc— ‘ant’.

[] AADB 2595; SED Il No. 185; STOLBOVA, 0. Chadic lexical database.
Issue V. The rarest case of a four-consonant root at the Proto-Afrasian level.

56. Berb. *a-bVrriw ‘locust, cricket’: Rif a-barru, Senhaja a-barru
‘cricket’, Menaser a—barru, Warsenis a—barriw, Iznasen a-barru, Snus a-barru
‘locust’, etc.

< AA *baVr— ~ *barw— ‘kind of insect, fly’:

Chad. *ba/ur— ~ *bVrbVr-— (reduplication) ‘kind of insect’: W. *bur—
‘mosquito’: Dera buru—k, Gera bur—si; C. *bar— ~ *bVbVr— (partial
reduplication) ‘kind of insect’: Hwona mbér—a ‘locust’, Mbara bobor ‘punaise
de lit’, Gudur beber ‘taon’, Zime-Batna bubur—um ‘mosquito’, Masa bar-a
‘locust’; E.: Lele borbor ‘punaise’, Bidiya burbur—un ‘coléoptére’, Sokoro
bobor—o ‘Wanze’

Sem. *bur— ‘kind of caterpillar or insect’: Akk. *biir-t-u (in burt/di Samhat)
‘caterpillar’; Gur. *bur—a ‘insect that eats the root of the &sat’ (cf. also Arab.
buram and Tgr. baram ‘tick’, likely an Arabism)

Cush. E.: LEC: Elmolo bdru—at ‘bee’; S. *balar— ‘honeybee, fly’: Iraqw
ba’ar-mao, Alagwa, Burunge ba’ar—imo.

[] Cf. Sum. birs “a fly’; AADB 2624; SED Il No. 62 Cf. TAKACS, G.
Etymological Dictionary of Egyptian. Vol. 2, pp. 107-108, 142, 413.

57. Berb. *a—gurday— ‘kind of a tick; louse’:'® Ayr e—gerdu ‘pou’, E.
Tawllemmet a—gurday ‘espéce de tique’, Shilh a—ggurdi, a—g(g)urdu, Shawiya
gurdi ‘pou’, etc.'%’

< AA *garud- ~ *gurd-ay ‘kind of insect’:

105 Cf. also a variant root: Arab baryas—(at)- ‘moucheron’

196 Note a variant root *kurd— ‘kind of tick’: Iznassen kurdu, Senhaja a-kurdu, Rif
kurdu, Qabyle a—kured, Shawiya a—kurd, Sened, Nefusa kurdi and what seems another
variant root — *i—kirdam ‘scorpion’ (#58).

107 cf. KOSSMANN, M. Essai sur la phonologie du proto-berbere, #214.
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Sem. *garud— ‘kind of insect’: Aram.: Syr. garid—a ‘locusta’;'® Arab.
sarad—, sardam— ‘sauterelle’; Tna. gdrdd-0 ‘ragno di colore molto oscuro’; Jib.
gersd ‘locusts’ (Arabism is possible)

[1 AADB 2630; cf. SED Il No. 88

58. Berb. *i—kirdam ‘scorpion’; Qabyle i—yirdem, Semlal i—yirdem, pl. i—
yardm—iun, Siwa ti-gerdem-t, Ghadames ta—sardem—t,'® Audjila t-yardim-t,
Ahaggar é—yirdem, pl. i—yérdam, etc.*® Note a fossilized -m suffix.

< AA *k(v)ird- ‘tick; scorpion’:

Sem. *kvird— ‘tick; wasp *: Syr. kerd—a ‘ricinus ’; Arab. kurd— ‘teigne qui
attaque les chevaux, les chameaux; ver qui se met dans les cuirs ’; Tgr. k*drrad,
Tna. k*ar?adat ‘tick’

(?) Cush. E.: Burji tark—ée (met.) ‘flea’.

[] AADB 2610; SED Il No. 135.

59. Berb. *ta-madi’~t ‘termite’: Siwa ta-mdi ‘fourmi’, Taneslemt te—
madhe, E. Tawllemmet ta—maday, Ahaggar ta-made, pl. ti-madi—win‘'termit”’,
Ayr tg-madé ‘termite, mite’***

< AA *maTi?-*? ‘termite, ant’:

Chad. C. *mada(H)—: Tera mada ‘termite’, Gude madaa—dawa ‘type of ant
(dark brown)’

Cush. N.: Beja mala—miida ‘Ameisenbar’; E.: LEC: Oromo (Borana) mirii
‘tiny black ant’, HEC: Sidamo miza ‘kind of little red ant’ (unless < Oromo); S.:
Dahalo muz-a (< *mut-) ‘small ant’.

[ AADB 390; cf. BLAZEK, V. Fauna in Beja Lexicon; TAKACS, G.
Etymological Dictionary of Egyptian. Vol. 3, p. 723.

60. Berb. *ta—minaw— ‘kind of fly; louse’s eggs’: Ayr, E. Tawllemmet te—
mne, pl. ta—mniw—en ‘espéce de mouche’, i-mniw—an (pl.) ‘louse’s eggs’,

108 Commented on in SED II No. 83 as “the Arabic origin...is highly probable” but
difference in the vocalic pattern speaks against it.

109 A rare but not the only case of AA and Berb. *k > Ghadames 5.

110 Cf. KOSSMANN, M. Essai sur la phonologie du proto-berbére, #214.

11 Cf. PRASSE, K~G. A propos de l’origine de H touareg (tahaggart), #502;
KOSSMANN, M. Essai sur la phonologie du proto-berbére, ##20, 131. Cf. also
Ghadames mi-mad ‘fourmiller (de monde, de parasites)’ in LANFRY, J. Ghadames. II.
Glossaire, #0979, probably related but with ¢ (< *7) instead of d.

12T symbol stands for any one of the dental stops (*t, *d, *7).
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Semlal zi—-mna, pl. ta—mniw—in ‘grosse mouche’, Ayyashe ta-mna, Myill ti—
mna ‘mouche sarcophage’, etc.

< AA *minaw/n)- ‘kind of insect, worm, etc.’:

Sem. *minan— ‘kind of insect, worm, caterpillar, spider’: Akk. miin—u
‘caterpillar’; Aram.: Syr. manin—a ‘curculio; cynips, musca’; Arab. minan—at-,
maniin—at— ‘araignée’; (?) Gz. to-mni ‘bedbug’**?

Cush. E. *minn- ‘tapeworm’: LEC: Oromo minn—i ‘verme solitario’, Arbore
miinn—e, HEC (likely < Oromo): Darasa minn—-e, Burji minn—i ‘tapeworm’; S.
*mina?/n—: Burunge mana’—aa ‘winged termites’, Asa menan-a ‘tapeworm’.

[] AADB 2310; SED Il No. 152

61. Berb. *izi(w) ‘fly’ ~ *zizw— ‘bee’: Nefusa uzu, Siwa izi, pl. iza—n,
Ahaggar éhi, Zenaga izi, Qabyle, Mzab, Wargla izi, 1znassen, Snus izi, etc. “fly’;
Nefusa to—zizwi, lzayan ti-zizw-it, Rif t-zizw—i¢, Senhadja fa—zizw-i¢, 1znassen,
Snus d—zizwi, etc. ‘bee’

< AA *3i3(Vw)- ‘kind of insect (fly, bee; locust)’:

Chad. *Pa—zisuw— ‘fly’: W. *Pa—zisuw—: Diri ?azéé, ddzé, Dwot sii,
Kulere asisuwaw; C. *(za)suway—: Higi—Nkafa Zuwi, Fali-Kiria zu, Mofu
Fazuway, Gude 3i2iwd, Logone zi, etc.

Sem. *ziz— ‘kind of insect’: AKK. ziz—a@n—u (Sis—dn-u) ‘a locust’; Hbr. ziz
‘the small creatures that ruin the fields’; Arab. ziz— (pl. zizan—) ‘cigale’;*™*
Wolane ziz—o, Selti ziz—0 ‘May bug’

Cush. E.: HEC *3iz-t- (or *3is—t-) ‘bee’: Sidamo diiss—0 (<*diid—co),
Kambatta ziissu (< *ziiz—cu).

[1 AADB 2665; SED Il No. 255. Probably descriptive.

62. Berb. *a/i-zibab— ‘gadfly’: Izayan i-zab ‘horse—fly, ‘Ghat a—zab(b),
Ayr eli-zab, E. Tawllemmet. i-zobb, Ahaggar a—hab, etc.

< AA *3zibab- ‘kind of insect (fly, bee)’:

Chad. *3ibaH- ‘kind of insect’: W. *3Vb— ‘bee’: Ngizim zheboa; C.
*%ib(aH)— ‘kind of insect’: Bura seb-a ‘locust in the hopper state’, Fali-Gili Zibi
“fly’, Gudu 3dba—cu, Bata 5¢bi ‘termite’

Egyp. (MK) zb.t ‘kind of insect, parasite’

113 While the t—prefixation in zoonyms is not common, note a striking structural (but not
semantic) affinity with the Berber, esp. Tuareg, forms.

114 According to DOZY, R. Supplément aux dictionnaires arabes. T. I, pp. 618-9, “un
mot berbére” which is hardly so in view of the different meanings in Berb. and the
cognates in other Sem.
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Sem. *dubab— ‘fly’: Hbr. zobub ‘flies’; Syr. dabbab-a ‘musca’; Arab.
dubab— ‘mouche; abeille’
[1 AADB 365; SED Il No. 73.

63. Berb. *a-zVnbibVr (partial reduplication) ‘coleoptera species’:
Ahaggar a-zonbibar,"> Ayr, E. Tawllemmet. »-zabbenbar
< AA *3ibar— ‘bee, fly’:
Chad. W. *ma—sibar—: Hausa mazibari ‘sausage fly’
Sem. *dibar— ‘bee’: Mhr., Hrs. deber, Soqotri édbehir.
[] AADB 364; cf. SED Il No. 66 (p. 98). Likely derived from *sibab—
‘kind of insect (fly, bee)’ with a fossilized —r suffix.

Conclusion

Out of the 63 analyzed Berber zoonyms with cognates in other Afrasian
branches, 28 terms represent domesticated animals (dogs — 4, small cattle — 11,
large cattle — 2, pigs — 1, odd-toed ungulates — 8, herd of ungulates, common to
domestic and wild — 1, poultry — 1) and 34 designate wild animals (monkeys —
1, ungulates — 6, elephant — 1, canines — 4, hyenas — 1, felines — 2, hare — 1,
reptiles and amphibia — 3, birds — 6, fishes — 1, insects — 9). Therefore,
practically the whole spectrum of Berber fauna is represented, and the Afrasian
origin of nearly all the Berber zoonyms analyzed is beyond doubt. As for the
distribution of cognates in various AA families / branches, it is as follows:
Chadic cognates — 40 (of which 3 are represented in one Chad. language only)
plus 3 questionable cases; Egyptian — 14 plus 4 questionable plus 1 (#53)
postulated Egyp. loan word in PBerb.; Semitic — 46 (out of which 2 are
represented in Eth. Semitic only and 5 in Arabic only'*®): Cushitic — 45 (of
which 11 are represented in one Cush. language only); Omotic — 13 (of which 2
are represented in one Omot. language only) plus 1 questionable case.

115 The Ahaggar word with —z— instead of the expected —h- is likely a loan from Ayr, E.
Tawllemmet or any Berber language in which *z > z.

116 In all instances of Semitic parallels attested in Arabic, only those Berber terms are
quoted which, for this or that reason (chronological, semantic, etc.), cannot be Arabic
loans or where borrowing from Arabic is unlikely.
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Discussion

According to the author’s half a century of experience in comparative-historical
and etymological research, the comparison in the widest possible coverage of
each individual language lexicon in all related linguistic families and lexical
reconstruction at the most chronologically deep level — or, alternatively, search
for all possible sources of borrowing — can range from beneficial to
indispensable  for  establishing even seemingly obvious phonetic
correspondences / rules and suggestive etymologies within even the youngest
and most compact language family such as Berber, not to mention complex and
controversial cases. Lack of interest in going beyond the “narrow” comparison
or inability to apply the correct methods of “broad” comparison often leads to
what can be described by the oxymoron “scholarly folk etymology,” called by
me “mythetymology”. These are false etymologies, often based upon a
venerable scholarly tradition in a given field and sometimes honoured with
great names.

One of the most striking examples from the field of Semitic etymology
illustrating the last point relates to Akkadian issir-u ‘bird’ (cognate with
Ugaritic §sr /Sussiaru/ ‘bird, domestic fowl, poultry’) to Sem. *{ispir— proposed
by some Semitists and uncritically repeated by others. Though the complete
assimilation of —p— in the *—sp— cluster is not attested in Akkadian (to say
nothing of Ugaritic), it seemed natural and appealing to connect it with Arabic
{usfiir— and further on to a solid Sem. root *sVp(p)Vr— ‘(kind of small) bird’.
Added to this is the notion in many heads, including those of certain linguists,
that sound laws function with a lot of “spontaneous” exceptions and that regular
sound correspondences are something sporadic and can rely on a single
example.!*” In fact, the decisive argument is a deeper etymology — in this case,
on a common Afrasian level. Both debated terms, *{issir— and *sVp(p)Vr—®
have matches in other Afrasian branches: (1) AA *{acir— ~ *cira¢— ‘(kind of)
bird’: Sem. *issiir— ‘bird (generic)’; Cush. E.: Saho ¢ar(r)a§ ‘hornbill’, S.

117 There are, in fact, what can be conventionally called exceptions to the sound laws,
though rare and accounted for by our insufficient knowledge of subtle and understudied
phenomena like contamination or variant roots which are to be turned up and puzzled
out to the extent possible.

118 From which Arabic Susfiir—, with a prefixed root extention —¢— very likely derived —
probably, due to contamination with *{issizr— (see discussion in SED Il No. 212
comments).
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(Rift) *ciraf— ‘bird (generic)’: Iraqw cir(i, etc.’®® (2) AA *cifVr— ‘(kind of)
bird’: Sem. *sip(p)Vr— ‘(kind of small) bird; bird (generic)’; Chad. *¢ifVr—
‘guinea fowl’: W.: Mburku ¢apur, C.: Bura civira, Margi cavur, Wamdiu civa7,
Mofu cavar.'?°

Another similar example is Mandaic Aramaic zma, the main term for ‘blood’
(dma as ‘blood’ is also attested but is rarely used). Contrary to the opinion
common in Semitic studies it is not a somewhat weird variant of dma < Sem.
*dam- < AA *(?a—)dam- ‘blood’, but a separate relict root “in its own right”,
probably cognate with a couple of Sem. terms (in Arab. and Gz.) but certainly
originating from AA *zam(”)— ‘blood’ with reliable reflexes in Chadic and
Omotic (see SED | No. 296).

Similar examples can be found in the field of Berber etymology and
comparative phonetics.

Appendixes

Alphabetical index of reconstructed roots (according to the root consonants,
prefixes do not count)

Ungulates

Berb. *a—bagug ‘young ram, lamb’ < AA *bag(gV)¢- ‘(young) small cattle’
Berb. *ballVy ‘ram’ (pl.) < AA *bawil ~ *wabil- ~ *(?a—m-)bVI- ‘ram, goat’

Berb. *a—bakir ‘young goat or ram’ < AA *ba/ukir— ‘kind of (young) small
bovid’

Berb. *a—brak ~ *i—bark—aw ‘bull, calf’ < AA *birak— ~ *kabir— ‘large bovid’

Berb. *i-baray/w ‘Addax species’ < AA *baray— ~ *bayar— ‘young of any
bovid’

119 AADB 320. See the other S. Cush. and AA forms in SED Il No. 43. The presence of
the S. Cush. form, albeit with a metathesis, impermeable to Semitic and East Cushitic
lexical borrowings makes this AA reconstruction of the triconsonantal root practically
flawless.

120 AADB 363. The impeccable Semitic *sVp(p)Vr— has a weaker Afrasian etymology,
based upon the Chadic parallels only, though a regular correspondence of all three
consonants and the same order of radicals in both Semitic and Chadic make random
coincidence unlikely.
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Berb. *a/i-damay ‘gazelle’ < AA *damarly— ‘kind of bovid, antelope’

Berb. *i—daray- ‘oryx’ < AA *(7a—)dury- ‘kind of bovid’

Berb. *a—gur— ‘small cattle’ < AA *g"ara’— ‘kind of bovid’

Berb. *(H)ilf- ‘hog, pig” < AA *hVIp— ~ *IVph— ‘hog’

Berb. *ti-halay (< *—ralay, met.) ‘sheep’ < AA *?Payl- ‘kind of lesser bovid’
Berb. *(a—)haray/w ‘small cattle’ < AA *haw/yr— ‘kind of small bovid’
Berb. *ti-hatt— (can be <*ti—?at-t) ‘sheep’ < AA *aw/yat— ‘sheep, goat’
Berb. *a/i-Hayr— ‘calf” < AA *haw/yr— ‘kind of larger bovid’

Berb. *a—karw ~ *i—karr ~ *a—krar ‘young of small cattle’ < AA *kaw/yr—
‘young (small) bovid’

Berb. *a—nHir (< *-nV?ir) ‘kind of antelope’ < AA *narir— ~ *?2arn— ~ *?iran—
‘kind of antelope’

Berb. *a—saraw/y— ‘herd of animals’ < AA *saraw/y— ‘kind of bovid’
Berb. *a—wdad ‘Barbary sheep’ < AA *wad- ‘(wild) sheep’
Berb. *walli ‘small cattle’ < AA *waf{il- ‘kind of lesser bovid’

Berb. *(a-)zulay (met.) ‘buck of small cattle’ < AA *yuszal- ‘kind of young
smaller bovid’

Berb. *i—zamm- ‘kind of antelope’ < AA *za(¢V)m- ‘kind of bovid’

Berb. *i—z(V)mVr ‘ram, lamb’ < AA *3VmVr— ‘kind of bovid’Odd—toed
ungulates

Berb. *a—bajul- ‘chameau’ (?) < AA *bay/kl- ‘mule’

Berb. *a—gil ~ *gVIgVI- (reduplication) ‘ass; camel’ < AA *(?a-)gal- ‘kind of
equid or camel’

Berb. *(H)abal ‘(young) camel’ < AA *7abil- ‘camel’
Berb. *a—Hugg colt, horse’ < AA *hu/ig—an/m— ‘kind of odd- toed ungulate’

Berb. *a-hulil ~ *a—hahul (partial reduplication) ‘young odd-toed ungulate’ <
AA *(V)hilull- ‘young odd- toed ungulate’

Berb. *i—kirkar ‘camels’ < AA *kawr— and *kirkar— (reduplication) ‘wild ass or
camel’
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Berb. *a-I(V)kum- ~ *a—k(V)lam- < AA *¢alVk — ~ *IVkum— ~ *kalVm-
‘camel’

Berb. *sardun <*s—ardun ‘mule’ < AA *{ar(a)d— ‘(wild) ass’

Largest herbivores

Berb. *y/a(H)Iw ‘elephant” < AA *¢alw—

Monkeys
*da(n)gil ‘kind of monkey; dwarf” < AA *dang(*)Vi/r— ‘monkey; dwarf’

Canines

Berb. * bagg-ay ‘kind of wild canine’ < AA * bagg-ay ‘kind of wild canine or
hyena’

Berb. *Husk-ay ‘greyhound’ < AA *?7a/usk—ay— ‘kind of canine or hyena’
Berb. *a—Ku(r)zi/un ‘(young) dog’ < AA *KVzim- or *KV3im— ‘dog’

Berb. *kVs— ‘wolf” < AA *kas/¢¢— ‘kind of canine; hyena’

Berb. *a—wwur ‘jackal’ < AA *wahr— ‘kind of canine or hyena

Berb. *wVssin (met. with reduplication) ‘jackal’ < AA *wans— ‘kind of canine’
Berb. *a—yd/di? ‘dog’ < AA *di?~ ~ *Payd- (Berb.—Chad.) ‘dog’

Berb. *a—ykar (met.) ‘young dog’ < AA *kur(-ay-) ‘dog’

Hyena

Berb. *—zur-Vy ‘hyena’ < AA *?azur— ‘kind of feline or viverra; hyena’

Felines
Berb. *a-barr-an ‘wild cat’ < AA *bawr — ‘kind of large carnivorous animal’
Berb. *Hawar— ‘lion” < AA *¢ariw— ~ *¢awVr— ‘kind of feline’
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Small mammals

Berb. *a—g()arziz ‘hare’ < AA *gVrV3— ‘any small animal’

Reptiles and amphibia
Berb. *HassVI- ‘snake, viper’ < AA *?Pacayl- ‘big reptile, snake’
Berb. *a—karw and *karku/ir ‘toad, frog’ < AA *frar— ‘frog’

Berb. *mVIul- ‘kind of snake’ < AA *mul(l)a¢- ‘snake; lizard’

Birds
Berb. *a-bilbil ‘heron, cattle egret’ < AA *balbil- ‘kind of heron’

Berb. *a—barr—: ‘partridge, quail’ < AA *bar— ‘kind of bird (partridge, quail,
pigeon)’

Berb. *a—gari/u¢ ‘bird (generic)’ < AA *gi/ura¢— ‘kind of bird’

Berb. *a—kVr-t ‘young of a bird’ < AA *k*ar— and k*ark—ay ‘kind of (young)
large bird’

Berb. *a—kru-t— ‘raven’ < AA *kva(?)r— ‘crow, raven’

Berb. *a-wazz ‘ostrich; partridge’ < AA *?a-wazz—

Fish
Berb. *sVIm-ay ‘fish’

Insects

Berb. *buryVs— ‘kind of insect’ < AA *pVryV¢é— ‘flea, grasshopper’

Berb. *a—bVrriw ‘locust, cricket’ < AA *baVr— ~ *barw— ‘kind of insect, fly’
Berb. *a—gurd-ay ‘kind of tick’ < AA *garud- ~ *gurd-ay ‘kind of insect’

Berb. *i—kirdam ‘scorpion’ < AA *k(")ird— ‘tick; scorpion’
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Berb. *ta—madi’-t ‘termite’ < AA *maTi’— ‘termite, ant’

Berb. *ta—minaw— ‘kind of fly; louse's eggs’ < AA *minaw/n)— ‘kind of insect,
worm, etc.’

Berb. *izi ~ *zizw— ‘fly, bee’ < AA *3i3(Vw)— ‘kind of insect (fly, bee; locust)’
Berb. *a/i-zibab- ‘(horse-)fly’ < AA *zibab- ‘kind of insect (fly, bee)’

Berb. *a—zVnbibVr (partial. reduplication) ‘coleoptera species’ < AA *sibar—
‘bee, fly’

Abbreviations

AA = Afrasian, Afroasiatic, Afro-Asiatic; Akk. = Akkadian; Amh. = Amharic;
Arab. = Arabic; Aram. = Aramaic; Berb. = Berber; Chad. = Chadic; C. =
Central; Copt. = Coptic; Cush. = Cushitic; E. = East; Egyp. = Egyptian; ESA =
Epigraphic South Arabian; Eth. = Ethiopian; Gur. = Gurage; Gz. = GeSez; Har.
= Harari; Hbr. = Hebrew; Hbt. = Hobyot; HEC = Highland East Cushitic; Hrs. =
Harsusi; Jib. = Jibbali; Jud. = Judaic Aramaic; LEC = Lowland East Cushitic;
Mand. = Mandaic; MB = Middle Babylonian; Mhr. =Mehri; Min. = Minaean;
MK = Middle Kingdom; MSA = Modern South Arabian; N. = North; NE =
New Kingdom; OB = Old Babylonian; Off. = Official Aramaic; OK = Old
Kingdom; P. = Proto—; PAA = Proto-Afrasian; Phoen. = Phoenician; Qat. =
Qatabanian; S. = South; Sab. = Sabaic; Sem. = Semitic; Soqg. = Soqotri; Sum. =
Sumerian; Syr. = Syriac; Tgr. = Tigre; Tna. = Tigrinya (Tigray); Ugr. = Ugaritic

Transcription and transliteration

p bilabial emphatic voiced stop; 5 bilabial emphatic voiced stop; 4 bilabial
voiced fricative; ¢ dental emphatic voiceless stop; 4 dental emphatic voiced
stop; ¢ voiceless interdental fricative (in Egyp., a conventional symbol
conveying ¢ < *k); 4 voiced interdental fricative (in Egyp., a conventional
symbol conveying 3); c alveolar voiceless affricate [ts]; 3 alveolar voiced
affricate [dz]; ¢ palato—alveolar voiceless affricate [t$]; 5 palato-alveolar voiced
affricate [dz]; s hissing emphatic voiceless fricative; ¢ emphatic voiceless
affricate; z emphatic voiced fricative; ¢ palato-alveolar emphatic affricate; §
lateral voiceless fricative; ¢ lateral voiceless affricate; s lateral voiceless
emphatic fricative; ¢ lateral voiceless emphatic affricate; Z lateral voiced
sibilant; g voiced velar fricative (in Berb.), k or g emphatic velar stop; y uvular
voiced fricative (Arabic “ghain”); s uvular voiceless fricative; 4 pharyngeal
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voiceless fricative; ¢ pharyngeal stop (“ayin™), h laryngeal voiceless fricative; ?
glottal stop (“aleph”, “hamza”), y palatal resonant; > and i/ conventional
transcription symbols accepted in Egyptology.

Conventions for reconstructed proto-forms.

V renders a non-specified vowel, e.g. *bVr— should be read “either *bar—,
or *bir—, or *bur-".

H renders a non-specified laryngeal or pharyngeal.

S renders a non-specified sibilant.

/ when separating two symbols means “or”, e.g. *7i/abar— should be read
“either *?ibar— or *?abar—".

() a symbol in round brackets means “with or without this symbol”, e.g.
*ba(w)r— should be read “*bawr— or *bar—".

~means “and” pointing to two or more co-existing proto-forms.
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